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FOREWORD. 

TO THE FIRST EDITION. 


It is^a matter of great regret and surprise that very 
few of the Anlgo-Persian books which are already in the market 
hardly meet the needs and requirements of students. So long 
I was on the look out for a book, which might relieve Persian 
students, both of schools and colleges, of common errors that 
very often trouble them. But as no writer took the task, 
I determined to undertake it. 

r 

Though difficulties are many in giving exact Persian eqniva* 
lents of English words and clauses in various mood and tenses 
etc., yet relying on the experience of my last 3$ years’ service 
as Professor of Arabic and Persian, I venture to publish this 
little book in the hope that it will be of great use to them. But 
I know not how far my conviction is right. 

My labour and pains will be amply rewarded if they derive 
some benefit from this humble work. 

Lastly my thanks are due to Mr. Muhammed Wahidullab 
M. A. for his occasional assistance. 

Calcutta, 




January, 1913. 


A. HADI. 



FOREWORD. 


TO THE SEVENTH EDITION. 

f 

The growing demand of the book on extensive scale and 
the selling out of the entire copies of the Sixth Edition have 
necessitated its publication for the seventh time. 

Taking this opportunity and also to make the book more 
useful it has now been carefully revised and enlarged. More- 
over exhaustive grammatical notes are added to almost all the 
headings, which will not only help the students in translating 
English into Persian and vice vtrsa but also increase their 
knowledge of Persian Grammar by a great deal. And a chapter 
on commin anl important Infinitives and another on 
English words with their Persian equivalents and CaUmtta 
University Questions on Matric. Persian have also been added, 
And besides these Persian equivalents of difficult English 
words and phrases and English equivalents of those of the 
same nature in Persian that occurred in this book are also 
given. 

Calcutta, 

I A, HADI, 

December, 1937. I 



OPINlONi; 


Khan Bahadur, 

MAULAVI AHSANULLAH, m.a., m r a s., i.e s , 

Assl. Director of Public Instruction for Mnhammalan 
• * Education, Bengal, 

I have gone through the Hand-book of Persian Transla- 
tion by Moulvi Abdul Hadi, which appears to be the best of 
Its kind. It will be of greatest use to the students of high 
English Schools. 


SHAMSUL-ULAMA, MIRZA ASHRAF ALL 
Late Prof, of Arabic and Persian, Presidency College, Cakulla. 

f have gone through Prof. A. Hadi's “A Hand-book of 

Persian Translation 1 am of opinion that the book 

IS a good model for teaching translation of Po"> iii into 
English and vice versa It may be well adop.ed for High 
Schools It IS the first of its kind. 


MAULAVI MAHBUBAL HUQ, m a., b l , m r ^ s. 

Formerly Head Master of the M. L. Jubilee 

Institution Calcutta. 

I have gone through Prof. A. Il.idis excellent work 
Persian Translation and Rc-u.uivIa ion and lam of Strong 
opinion that the buok will be of great use to those for whom 
It IS intended. Its ■ ^ matter is nicely arranged and the 
chapters on Correlatives and Reported of Speech have 
received justice from him. The exercises inserted in the 
book will no doubt greatly help the power of translating 
English passage into Persian. 


MAULAVI MUJAHED ALI, ba, (alig ) 
Superintendent of Fuller Hostel, Rajshahi. 

A careful perusal has revealed its worth and I cannot 
but thank the author for its publication. It is superfluous to 
mention that the book will fully serve the purpose for ^^hlch 
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it is intended. Jt leflects a great credit upon the author 
that he ha«! tra\ersed entirely a new path with such splend'd 
success. This bock, I am confident will render a solid- 
help to our boys who have had so long to labeur under 
much difficulty so far as the study of Persian concerned. 


MAULAVI FAIZUR RAHMAN. 

Prof, of Ptr Stan. Mymenstngh College. 

I have gone through your Persian Translation and 'found 
it very useful for the Anglo-Persian Students 

It may also be of some help to the I. A.,- Students. 


MAULAVI A. F. S. AHMED. 

Prof, of Hoogly College. 

This bonk contains all merits and no doubt it would be 
very interesting for the students who feel difficulty of transal- 
tion which, I think is the pniu ipal cause of thier failure. 


MAULAVI ABDULLA ABU SAYEED, m.«., ie.s. 

Prof. of Cotton College Gauhatt. 

I have gone through your Persian Translation with 

great pleasure and I quite agree with you that it will be of 
gieat use to the Persian Students. 


MAULAVI FIDA A LI KHAN, m.a. 

HeM of the Dept. of Persian &nd Urdu, Dacca Uutverstty. 

I am glad to say that the exercises are very well arranged 
calculated to be of much help to the Students of this Univer- 
sity. Your own description of it “as fully suited to the tastes 
and requirements of the Persian Students in Bengal ' is I believe 
the most precise and appropriate. 

MAULAVI A. M. Md. LATIF. 

Prof, of Ravenshaw College Cuttack. 

I have extreme pleasure m telling you now that I have gone 
through the whole book and found many good things there 
which, 1 hope will materially help the students, etc., etc. 
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PERSIAN TRANSLATION & RE-TRANSLATION. 

THE ARTICLES j 

Note — In Persian there is no equivalent of the definite 
article ‘The’ but an ^ re used for the indefinite articles ‘A’ 
and ‘An’ which is called ^ 

The b6y vjo/ - - A boy - The girl jXAo • 

A giH “ The ass jL • An ass - The 

asses . The cow is a useful animal »oU 

The rose \» red oUT JT 
An •umbrella - An egg ^ - 

Aa heir n Aa hour . An heroic deed 

•An historical event i*5l; - 

•• 

Noto— In English as a general rule' Subject ol a sentence 
is placed first then Verb and at last Object ; but in Persian 
^Iwugh the, Subject is placed first the Object conies just after 
it while the verb last of all, as •— 

(1) Ahmad killed a snake f) 

(2) J saw him ^‘>1;;! 
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ENGLISH CONSTRUCTION — 
Subject ( JeU ) Verb ( Jk* ) 

(i; Ahmad killed 

( 2 ) I saw 


Object ( ) 

a snake, 
him. 


PERSIAN CONS^TRUCTION 

Subject ( Jeli ) Object ( Jyii/« ) 

(Ahmad) (a snake) 

(I) bych**”) 


Veri (O** ) 
(kil od) 
(saw) 


Exercise 1 ( ^Ci ) 

Translate into English 

• ufl 

« V£;pmAm| )i(j «jjJb • m.w) <*• 

4 ^ us,Mw| ^ “ in -*“l i3>ym ob •• ui.^] 

Note — (The man) o^l (Is). (111). !*».» (The 

world), ct.-! (Is). (Mortal) uU jL (The she-ass). 

.tf.-.l(I.,). JiAl (Tame), ^yi^ (This), ji jC (Ox or bullock). 
4!»««1 ^ (Is mine). (This). .»/• (Man). ci«.1 (Is). liljJ.) (Mad). 
lU (The moon) jf (Is up), y (She) om «1 (Is), 

jLjyi (A rich girl), y (She). (Is). Slf «»yf (A tall 

daughter), y (He). ok-I (Is). (A good man). 

(This). JK-I (Is). j.y (,«y* (Summer), ijt-* jK (The cow). 
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c»«-t jfj jiA (Gives milk) (The earth), o—i (is). ^ (round). 

(The wind) cu-i (is) (cold), (The roses), 

0—1 vs>jyoi^y ( are useful and beautiful). 

Translate into Persian 

The man is poor. Men are mortal. The 
cow IS tame. It is an ass. The girl is mad. 
The sun is up. She is a good girl. The boy is 
ill. She is a tall woman. It is a hot day. The 
camel is useful. The earth is round. The air 
is hot. . Flowers are beautiful. 

Note— .The man iy* - Poor - Is o— I - Men - 

Mortal ^l> - Are «iJl or OAX—fc - The cow . Tame ,^1*1 . 

It or - An ass t-jL - The girl - Mad 
The sun ylXJl - - Is up - She jl ( 1 ^ 3 ) “ 

A girl <.^0 - Good uX** - The boy c/jy - 111 - She y 

( «,) ) - A woman - Tall jJlj - oJ 31 ^.) - A day . 

Hoi; f>J - Camel.ya - Useful - The earth - 

Round .y - The air oU - Flowers ly - Beautiful - 

Exercise 2 ( ) 

Translate into English 

4C.J ^ 

♦ ^i>|j •• vtt^l 
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8il» Children, Health, y;*? Iron. 

Box. A-U. Garment, Torn. 

Translate into Persian :— 

London is the capital of England. Sugar is 
sweet. , Temperance is the best physic. The 
Turks are patient. Health' is wealth. Glass is 
brittle. The Sikhs* are brave. The Alps are 
to the north of Italy. The French are polite, 
Ceylon is to the south of India. Arabic is difficult. 
Water is transparent. Union is strength. Virtue 
alone is happiness. Iron is a very useful metal. 
Gold is precious. Kings are happy. A hill is 
a small mountain. An umbrella has a handle, 
C«iU'uii<i has a university. Mr. James is a 
European. It is a hotel. The books are on the 
table. Jewels are precious. An apple is sweet. 
The King is kind. The stars are bright. The 
mangoes are ripe. Ants are busy.* 

Noto — London - The capital England - 

Sugar - Sweet - Temperance - Physic ^ - Best 
wiAt ■ ^ Turk dlji - PAtient - Health - Wealth 
Glass - Brittle - The Sikh ( (•>» ) - Brave - 

Alps l^l ( ly |,U ) - To the north of Italy JUA yJlw - 

The French Jij* ~ Polite j;*!! - Ceylon - 

To the south of India y*^} ■ Arabic - 

PtC5cult piyiA - Water y1 - Transparent wJUA , Union aW) • 
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Strength c»y - Virtue - Alone l^iS - - Happiness 

- Irdn ^1- Metal - Very - Goldjj^- Precious 
Jij - Kings ^UU - Happy - ^UjiLfc - A hill - 
A mountain - Small ijL - - An umbrella - 

A handle fc-j - Has ojlo - Calcutta - University - 

Mr. Lhf. - European JaI - Hotel - The books - 
On - Table ‘jx* - Jewels - Apple w.j^ - Kind - 

The stars - Bright - The mangoes t^wl - 

Ripe Axa| - Ants - Busy _ 

Note— (The Personal Pronoun) is of two kinds 

in Persian vtz., (i) J-oJ/* - (2) jUaii* _ 

(1) Juai»yUo or (Affixed Pronouns) are those which are 
used being affixed to other words as ^ in jJaJ (I said). 

(2) Juaav* (the Isolated Pronouns) are those which can 
be used apart from other words as in piif (I said). 

Both the JUj> and jwe are divided into three 

clashes — (i) ;V*^ or ( 2 ) or 

(3) - 

(i) J-ail.* ( Affixed Pronoun ) 

There Are ten words for (affixed Pronouns) as • — 


Singular Plural 


1st Person 

C 

fi 

and „ 


Oj 

3rd „ 

— 


1st f, 

r 

yU or U 

2nd „ 

<af 


3rd „ 

S/* 
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The icrmer five of the above mentioned ten words arf 
^Uli J-aX/«yUA - and the latter five rather six including the 
latter ^ are when they are preceded by any 

Transitive Verb, and they become when they 

are preceded by any ^1 as . — 

« 

(a) in the Nominative Case. 


ist Person 
2nd „ 

3rd „ 


Singular 
I did 

Thou didst 
* y He did 


Plural 
We did 
You did 
They did 


(the affixed Personal Pronoun in the 
Nominative case) always remains hidden in the 3rd Person 
"Migul.ii of all the Verbs and Second Person Singular of the 
Imperative (yl ) and the Prohibitive ( ) which is called 

the ■ -na ■ forms of it are (failed 
)}*< tyy^ ^ (Unhidden Pronoun) 


(b) — in the Objective Case, 

•* 


I St Person 
2nd ,1 

3rd ,, 


Singular 

jlj He gave me gold 
He gave thee 
yoloji He gave him 


Plural 

yU ^ He gave us 
Ji 0!^ He gave yon 


jU He gave them 
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(c) 

— in the Possessive' Case. 

•• 


Smgu'ar 

Plural 

1st Person 

My book 

wt*/ Our book 

2nd „ 

a>iU^ Thy book 

vjU/ Your book 

3rd • 

His book 

Their book 

(2) J-asL- yU-i ( Isolated Pronouna ) 

There are 

SIX words for J-oiv 

AS 


Singular 

Plural 

i,st I’erson 


U 

2nd „ 


t»A 

3rd „ 

(y y 

(b) ^,1^1 


These Pronouns become JLioAv* when they either 
come before a Verb or become Subject of a sentence. When 
comes after theni they are called and when 

(noun) comes before them they are called 
for examples 


(a) ^(» — in the Nominative Case. 

•• 


I St Person 
2nd „ 

3rd „ 


Singular 
I did 

ifijS y Thou didst 
■iji y He did 


Plural 
U We did 
Mji UA You did 
They did 
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(b) ^ in the Objective Case) 



Stngular 

Plural 

ist Person 

ob , He gave me 

, ob hb* ITegiuous 

and 

„ ob He gave thee , 

ob 1; He gave you 

Srd ». 

!) He gave him 

• i>l*> He gayethejn 

(c) — in the Possessive Case. 

•• • — ^ 


Singular 

Plural 

1st Person 

tjU/'Mybook 

✓ 

wW Our book 

and „ 

y Thy book ' 

L.i. w»lli Your book 

3rd » 

.1 cjlW His book 
#*• 

*,La Their boo^ 


The Demonstrative Pronoun ( ijiLa) j,-) ) is a word used 
to point out an object. There are two words of this kind, viz. 

and points out an object near at hand and J an 

object at a distance, as, - this man, - this book, 

- that man, ij - that book. The former is called 
yOjS ^Ul and the latter j,«,i 

THE POSSESSIVE AND DEMONSTRATIVE 
PRONOUNS 

This is my book; this book is mine 
«>«.) - That is our house; that house is ours. 

U i3U. This is your pencil, this pencil 

is yours c^***’) ^ - 
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Exiercise ^ ■( ) 

Translato into English * — •' 

Jk? JlL.^ - ^J\ (strong) ^ jO 

f •• 

- u>am) L* (l2irg6 or big) 

I (doll) ^ J V Ail jij^ 
m (thief) •>j'* - wi-*-! (obedient) 

\j'* j<i ^Jl£> ci) 

"/ cJCAt/* Jl;*« 

✓ ^ 

''(sorrOwful) jifti4Ci' U - (write a good hand) a 5 | kst^iL 

*■ *AJf tO^ l«Mi • «AJ) V*^ 

' , . ‘ > ' ) 

« i^ASlUai. 

T^ranslate into Persia!^ : — ; 

, ,My pen is bad. Your arm,^i§ strong. Her. 
lips are red. .Our cat is mad. This tree is large, 
This tank is ^ours. Those boys are naughty. 
T'hils doll is ' mine. This is Tiiy' ’’hand-writingl 
Our'maid-servant is faithful. That woman is’ a 
notorious thief.' His clothes* are weu ‘This 
question is easy. That knife is not blunt. This 
knife isj blunt. Their clothes are in his box. 


Not©— My ^y/. - Pen ^ ~ sjiS - </.Ul - Bad aj *• 

Arm - Yoxnr La - Strong Sey^^ - Her lips ^ *.1^ • 

Red - Oat cat U i>jS - This tree .oAja - Large - 
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This - Tank is yOurs a«.| UA yllG - Those boys Ji t 
Naughty - Doll ^»a»} . Is mine .^1 ^ - Hand-writing 
aSAji - laa. - Maid-servant - Faithful - Thief ay - 

Notorious - Clothes - Wet Ji - Question J)^- 

Edsy uilol - Jy- • Knife yU - Blunt oji - Their clothes 
- Box - 

The Present Indefinite Tense. 

Note— The Present Indefinite Tense is equivalent to gjbAa 
(^orist) in Persian which gives the idea of both ,the Present 
and Future Tenses ( JU and j as I doa:I am doing 
( JU ) and I shall do ( JyJL-). 

It IS formed by dropping the (the sign of 

i.e. and ^ and inserting a (vowel point -^) to the letter 
]ust preceding the sign and then adding |•-|•>*^-a>-a and 
ai at the end as * * 

I nourish We nourish U 

• « 

Thou nourishest J You nourish a^ ^ Ua 

He nourishes ajj^jt V They nourish aij^^ Qt 

« * 

Nots*~^t should be remembered that the ^a^ ^ 

or ^ as always preceded by one of the eleven letters which 
are added together as ^y»u. . And these letters 

are changed m four ways m forming (t) a letter is 

changed into one or two other letters. («) a letter is dropped. 
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{hi) a (juii'si ent letter'is made moving .■ (i») a new 
letter is added Vide our “Anglo-Persian Grammar Parts I & 
11” by the same a.uthor. 

Exercise 4 ( 

Trans^gite into English : — 

- (pious) - yu (frugal) ^ 

y - (coarse) 

•> oxiIJmkA/* •• (prodigal) J)-" 

-^1 (hungry) ^ - ) (robber; 

m U><w) (i^(j WN^C - U>M>) *>4A.| » AaAj jl 

Hi Caiw * 

Translate into Persian ; — 

Betel chewing is very bad for the teeth* I 
am an eyesore^' to you* The judge is partial. It 
is a forged bond. Diligence is the mother of 

X 

success. I ahi under the treatment of Dr. Khalil. 
That baby is in the cradle. Elephants are useful. 
They are frugal. He is temperate. The poor 
woman is blind. They are’ not thirsty. They 
are hungry. The cloth is coarse. 

Note — Betel Jj-US - Chewing - For *-1)1 - 

Teeth - Eyesore jlA. - The judge pi U - uMa* • 

Partial - Bond - alUS - Forged - Diligence 
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•' Mother - Success - Under 

Treatment - The baby Jit - The cradle oy* - Ele- 
phants - Frugal jl*a jwUf - Temperate - Poor 

• Blind lw»U - j»y - They^jUijI- Thirsty axiij - Hungry 
4x-ji - Coarse - Jajklc . 

The Past Indefinite Tense. 

^Ote— (The Past Indefinite Tense) denotes an 
^tipn done in some past time, as, >ijS (he did) .>aI} 

( 3 rd person singular) of jUt* is formed by dropping 

the of and the of the letter just preceding it, as, 
^ from and from and other forms are made by 
adding Jmix* t.e. j,-j.j-^-A>-Ajto the wJU as, 
(.jj* ^^y• I was t» We were 

Thou wast Ajjji LA You were 

" y He was Jijj* V l|i1 They were 

Exercise 3 ^ ) 

Translate into Engliish : — 

^J^'3 - ^ - ‘y 

\Jif ^ ^ 

•• 

• (Arabic department) 

t/* i'*(L ^Jf - ^>0)^ 1*4?^ vjT* 

* 41 ^*} U (room) 
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Translate into Persian 

That night was dark* The Afghans, were 
powerful. My brother was a learned man*, The 
harvest was not plentiful. The roads are dirty. 
They were ’ angry* He was a police officer. 
Maulayi Ahmad was a professor of English 
LiteVdture. I was sorry. They were members 
of the committee. That way was long* Th^ 
wind was not cold. The house was not.einpty. 
The question was hard. The weather was stormy, 

NOtO— The night y-fc - Dark - Was iy - Powerful 
- Were oijj* - Learned-^ jJle - The harve.t 
Plentiful - The road •!) - Dirty Jule - - Angry 

- Officer - Professor - Literatufe 

y • - Members ^1^1 - Committee - . The way »!; • 

Long yjo - The wmd i>l< - Cold ijm - - The house ' v 

olA. - Empty ^ - 'Question Jlj-. - Hard ckA- ' » *• 

The^ weather ? Stormy . 

Future Tense. 

Note— f&M (The Future Tens^'^presses that an 
action will be done m some • future time. It is formed by 
prefixing the conjugated forms of i.e, 

to the 3rd person singular of 
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I shall be jA jj/* W e shall be t* 

Thou wilt be »va y You will be *»a Ua 

He will be sA They will be ^ aialji' U 

Exercise 6 ( ^ ) 

Translate into English '. — 

‘ ^ % 

■ c* ^J^ y;'* 

*• 

Translate into Persian :-^ 

The weather will be pleasant My parents 
will be angry. Ah lUil will be successful in the, 
<‘x niin-iiioii. I shall be a greatman. He will 
be a cleric. You will be glad. We shall be 
obedient to our teachers. He will be rich. 

Mots — Pleasant - Teacher alx-I - ^iit ..''■>fnl - 

Examination Great - Clerk - Glad - 

^,UoUi - Obedient jl.y . 

Present Perfect Tense. 

♦ 

NetS'^rv^ (The Present perfect Tense) expresses 
that an action is ended at the present time, as, $iji (he hai 
done). It is formed by adding ihe Conjugated forms of *>-1 
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7,^ • p • Si • stnd Si to the ^8| •’jil 

^ have done tiji U We have ddn,e etc 

I have been j.i ia& We have been pit »«»& U 

Thou hast been IjA ^ You have been •>jt UA 

He has been iaA y They have been oil iaA ^>1 

Exercise 7 ( 

d^'* ) 

Translate into English : — 

. jjil s«am ( guilty ) tkL ( 4 ^ - u:^) sjJ!: 

S,>j^EL^ jl li*M • u>M*| •vVw 

\i}^^ * j*il ^ O j , x £ ja f/* • IiAm Ui 

9|c je « ijtM ^ • ujI iJww 

Translate into Persian : — 

I have been absent from school for a U)ng 
time. The master has been kind. I have been 
tired. You have been kind to me. The servant 
has been fa’iliful to him. The students have 
been impatient. They have been guilty. Majeed 
has been ill since Monday last. They have been 
patient. I have been wrong. 

NOtO — Absent ju ^ For G - Long time jjjj . 

The master 0 U-.I - - Tired i^U - iim£A - Th< 

student ^ yJU* - Impatient - Guilty ;i( UaL • ^ 

Since Monday last y . Patient j^U - - Wronl 

\WL. 



4 VAHV ^BOOJt, or 


CIONJUOATtOM OF THE VERB *G(F 




<>» - 



Preeistf t Tense^ 


r^o- 


We go' 

■ r 

Wt^u 'goest 


You go 


He goes 


They go 



Past Tense 

) ^ 

I went 

(^jcy 

We w^ni 

u 

Thon' "^ntest 


You went 


Ife went- . < 

cwj,y 

• They wfeht 

AiXij b' 


Future Tense 


I shol) gOa' 


We- shalh go 

(^1)^ 

Thou wilt go 


You. will go 

CS^>J 

He will go 

CMj 

, 1 . They will go o-i^ oiAl^ L 1^1 


Present l^erfect Tense 

* 

I have goi>e 


^ We have gone 


Thou h.4st gone tj^j ^ 

^ e J 

You have gone 

! / 

•*i> *^j Vf 

^e has gone 

jjl 

j . They have gone ^ 


Exercise 9 6^'' ) 

Translate intp Englisli ;—r 

• *>jy c:-*^ (mason) 
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Iwl iTkij - I*") v:;"* 

* *^) \Jhj* 

Translate into Persian ; — 

1 shall go to see you. Ahmad has gone to 
college. I went there yesterday. He will go 
to the town to-morrow. 1 will go to the shop 
in the morning. He went to the factory. The 
beggar has come. We shall go to the Mosque. 
The officer goes to the office every day. My 
brother has gone upstairs. His watch goes wrong. 

Note— To see - College - i-^oy* - Yesterday - 

Town - To-morrow - Shop - Morning ^ - 

Factory ailAjK - Beggar l.»^ - Everyday jjj ^a - Office »jbt - 
Upstairs AM) ,<3)4 - Watch cwU 

n * 

Present Continuous Tense. 

Jta. 

Note — Jt* J** (The Present Continuous Tense) denotes 
that an action is continuing at the present time. It is formed 
by prehxing 4 ot ^ to the (aorist) as ^ - Ido 

We do etc. 

I am going ^y• We are going 

Thou art going You are going . Ua 

He is ^oing <>p They are going oJ^; 4 
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Exercise 9 ( ^ ) 

Translate into English : — 

(are singing) 

^ ^is roaring) jii' > ^ c 

Umj - a.x<5'* ^^j(j jjftia - 

Hf ^•‘ u-fliUi (fever) - ojjoJxa. 

• • 

Translate into Persian : — 

Ahmad is going to school. He is singing. 
The boys are dancing. The birds are flying. 
She is running. The moon is s^^tting. The sun 
is rising. Limps are burning We are talking 
1 hey are reading. She is darning a rent in his 
cloth It is getting late, Tne flies are buzzing. 
The ass is braying. She is suffering from indi- 
gestion. It is raining, ' 

Note — Ts singing . Are dancing - The 

bird - Arefl)ing - Is running <>p«> - Is set- 
ting )j» - The moon »U - Is rising <*>1 ^ ji - Lamps 

- Are burning ^ - Are talking ^.*1^ Jtj^ - Are 
reading ^ • Rent - Is darning ^ yj - 

Is getting jyu* • Late - The flies - Are 

bnzsing <mS - The ass ^ - Is braying Jij ^ j;*** - 

Jn4‘gestion • Is suffering jAA- - Is rain ing - 



TRANSLATION AND RI.TRANSLATION 


*9 


present Perfect Continuous Tense 


Note— In Persian there is no tense which maY exactly be 
equivalent to The Present Perfect Continuous Tense in Eng- 
lish but as it IS a.most equivalent to JU (Present Continuous 
Tense) in'Persian it is treated as such and formed by adding 
^ or ^ to fthe Aorist), as ^ or I do. oif ^ 


He does etc. 

1 have bean going 
We have been going 
Thou hast been going 
You have been going 
He has been going 
They have been going 


fji) *y* ( tf**" j’ ) 
Ci)J >’ ) 

3 ’ 


Exercise 10 

Translate into Persian ; — 

Jf- J/* y - ^ iajc jl ^ 

jl ^ G j) - Jiy. ^>1 

^Sunday) • tXtit/* Ca oji/* 

yj") " (•;; 

Lm - ij*«* y OJi,)* Jl Aw^A/* ^Jl^yi 

j' * *>4^ ^ v^' OA/* jl 

•• 

,(are treating) lU 
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Translate into Persian 

They have been learning their lessons for 
about an hour and a half. Hamid has been 
drawing this picture since Thursday last. My 
brother has been living in Patna for the last 
twenty five years. They hive been serving in 
this office for sixteen years. He has been 
working as a carpenter from his boyhood. He 
has been taking the medicine for a fortnight. 

Note —Have been *oa:ii ^ - Lessons 

- About - Hour c^eL. . Half - Has been 
drawing ^ - Picture ^ - Since - Has been living 

- .yiSx-t - Twenty-five ^ - Year JL. - 

Haj been serving - Sixteen - Has been 

working 'as a carpenter .iiSx* ^ jK - Boyhood Jii\o - Has 
been taking the medicine oiO-* y - Fortnight . 

Past Continuous Tense- 

•• 

Note — ^U(The Past Continuous Tense) expresses 
the continuance of an action in the past time. It is formed 
by adding or to (Past Indefinite Tense) as 

I was do.ng etc. 

I was going sif* We were going ^ 

Tnou wast going ^ ^ You were going ^ 

He was going o.»j They were going aiXij l> t^| 
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Si 


Exercise ( 11 ) 

Translate into English : — 

(were dancings) ^ 

c>'* ' f''^)r <J'‘ ^ 

•• ' •# • 

U - u^aa.)^ c;** • 

Hi ^1 » o(^(i^ 

•• i 

Translate into Persian : — 

Hamid was going to college. They were • 
walking. The girl was l.iughing. He was 

sleeping. The dcgs were running. A kite was 
flying. You were reading. The old woman was 
shaking with cold. 

Note— Were walking Snji ^ - Were 1 1 '.g'-mg 

- Was sleeping j>iL ^ - Were running y)^ji ^ - 
Were smaming sjijj i;jo - The kite - Was flying 

<X)ji ^ - Was shaking ai^y ^ . 

Verbs. 

Note — (Verb) is divided into two kinds (/) pi J*i The 
Intransitive Verb) («) J*» (The Transitive Verb). 

(0 J** (The Transitive Verb) denotes an action which 

stops with the J«li (the agent) and does not pass from it 
to anything else, as a.a.1 (Ahmad went) . 



A HanI) took ov 


it 

(ti) Jk» (The Transitive Verb) is that which denotes 
an action that passes over from the JeU (the agent) to the 
(the object ) as. m 1; (Hamid saw Ahmad). 

Transitive Verbs 

JLi» 

Do - Have • Make - "Bat 
- Drink - Feed - Throw 

- Show • Know - Dig 

Tear - Break - Lie ^^3*^ - 

Pear - Hear • Take See 

• Say ^j^XaT • Sow - Keep . 
Send ^Jotuy - Bring - 

Exercise 12 ( ja-* ) 

Translate into English : — 

* i— itdJl ^ ii/** 

- (niilk^^x« C* - "" 

^qI# - o^'uil ^ 

iAf, naivXif (mountain) >>(* ji - a 

. (broke) ^ y» ^ (torn) 

(memory) tfliiL.!*' ^ujo Ij (liei) 

•r ^ •• 

.wb^^m.) ioU-^ (prophet) laL - ai&> ^ U 
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- .^;0 »jJjO (tailor) Ist^ 
(•/ (bUck smith) - 

# ]j ^iS Lm./* • cV^ 

Translate into Persian : — 

They have never seen a comet. I saw fierce 
blacl: tiger at Dacca. The carpenter is sawing 
a plank. That girl says her lessons well. The 
father wept bitterly at the death of his only son. 
Your maid servant has swept the floor. The 
miser keeps his money in an iron chest The 
shop*keeper paid his creditor Rs. 500. A tailor 
has sewn his coat. I shook the bottle The 
child was shaking with co’d. The house has 
taken fire. You took fourteen rupees from me. 

Translate into Persian : — 

Note —Have never seen ♦jj.m - Comet - 

Fierce - Tigfi - Plank aJuj- Is i n^, ojKA - 

Bitterly - Wept - Death oy* - - Only UXj - 

Maid servant - Floor ^y»w» - Swept iji ~ 

The miser - Iron chest - The shop keeper 

- Keep - Paid iji bl - Creditor ^jb - Fifty - 

Tailor J«UA - Has sewn o>-.! - Shook . 

Bottle Jjjj- - Fire - Has taken - o»w.| <1.^ ■ 

Took - Fourteen . 

A Few Important Verbs. 

He can go Ij jl) 
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He would go 
He my go 
He ought to go • 

He could go I 

He should go 
He might go 
He must go 
He may have gone 
He must have gone 


Sj 433t> •• 

^ji) 6 

(i}ji 

JumQ 4XSj jI 
«a<^) )^yO ^ 


Exercise 13 ( 

o^* ) 

Translate into English ; — 

j*^l vi/'t;? ^ - olo ^'*]ji 

• ^XwJ^i ^Ji^ )j V-j l on 'J fc o2)|jaw - ^0} c-,> 

« jjS .jjiwJy (cross) jjxe bjd (swimming) y;'-ijl 

O'*) V— “ *Aw 

*• 

u^vwOi/* • 1^ AHiM^r 1) ^1 " aJ* 

’’ u^wl Uj.sMiOk'* ]j 

41 iAmO JCiih aj.^£ 

Translate into Persian : — 

The baby cannot run. Monkeys can climb 
trees. We can speak English. They could jump 
over the wall. The girl could answer the question. 
A fair face may hide a foul heart. You may pass 
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the Matriculation Examination. It may rain* 
you might be successful in the examination. 
He might reach Dacca in the evening. The 
patient may have died by this time. He will 
visit the museum in the afternoon. We should 
obey our teachers. Boys ought to repect their 
parents. You must have been late for school. 

No to — Monkeys . Can climb trees o-Ljijt 

Speak JijA, . Over ^ Wall jIjjj - Could jump 

- Answer - Fair - Face *-}) - 

Hide - Foul tJL)U - Heart Jj - Pass * 

Evening |.La - Reach , The patient yjiiy - Visit 
«&»•>/ ■ • Museum aJU. - Afternoon^ a- - Obey 

- Respect . 

Intransitive Verbs 

1*3^ 

Flee - Go - Sing - Come 
Weep Fly - Blow v:^„5; - 

Grow - Sit - Shake - Sleep 

- Lie - Rise . 

Exercise M ( ) 

Translate into English : — 

« j/*I y - ^ 

r^r ***^3; o'* o'* ' c/'- 
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jij • OjW (is grown) »ajJ 6 (tree) 

- 'ko^] Jak (is shivering) oj.xa. jl 

4c u'^‘y " ‘ij- ^ 

Your uncle has gone home. My mother has 
come. The train is coming. The wind blows. 
A hard gale was blowing from the east. The 
rose is blowing. This year corn grew in plenty. 
His hair has grown grey. 

MOtO*— Uncle ^ - JIA - Train jtnj - Gale ob - 

Blows ojjj - East Jj-L^ - Is ' < : ^ • Gorn tU - 

Grew Afi - Plenty jU-i - Hair e-^'* - Grav 


The Infinitive Mood 


Note— (.-I (The Infinite Moodj is that which denotes 

the doing or being of an action without any reference to any 

of the three tenses viz (1) (The Past) (11) (The 

«• 

Future) and (iii) JG (The Present) , and ihe sign of in 
Persian is ^ or ^^3 as ^jOjS (to do) (to be) etc. 


He is to go 
He was to go 
He has to go 
He had to go 


c/'j b 

b 

^ J^) b 
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Exercise 15 ( ) 

Translate into English : — 

3‘J j* !/* “ *1^ jl Ij 

" otilU ^ ^ 1 ; ;1 - «s^l 

Ij 1/* otwl - olo ^^*3^ \f'* 

y^v>jj«A) iiyi a«.^) « uww) ‘^"V* 

- 'jj -■") u><iSv^ ^injurious) j^* 

|4l*I» I) ^4*" •• u>**') 

«l |» j)l ajlw ;!)'« y - u:^«w| i3i 


m g^AMj 


Translate into Persian :— 

Many people have to work hard for their 
daily bread. The enemy has to fly from the 
battle field. They have to attend college every 
day. The hbuse is to let. I was to pay him 
a visit yesterday. Do be quiet.. He did make 
a noise. Thou shalt not steal. The Teacher 
bade the students go home* I will go. I will 
make thime go. 

Nota — Most jif) - People ^..y* - Daily - Bread 
Enemy - To fly - Battle field »l? jf'^ - tijni* - - 

To attend - Every ^ - To let - Quiet 

- Noise J* ^ - To steal • Bade aU - 
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The Imperative Mood. 

Note— yl J*» (The Imperative Mood) denotes a command 
or request. It is of two kinds (i) Ic Imperati\e) 

and (ii) /•! (Continudtive Iinjioia.iU') 

(The Second Person ''.I’^n ir) of j;Ua^ f»\ is formed" from 
jjlla/* b) dropping the ;.->U t.e, and making 

the preceding letter and then is added for its 

plural. And the forms of and i-JU are the same as those 
of as fiS • Let me do, - Let us do, (Thi u) do, Axi 
(You) do, AxS - Let him do, JAAf - Let them do (nO 
(The Continuative Imperative) is foiiiied by prefixing to 
the jfUa* /•las, (Thou) go on doing, Axxix^ (You) go on 

doing etc. 

Come here (xdoj - Go home p y, iilA - Let 
him come here 00(43 ;l iS jjG _ Let us go 
home U 4/ twO • Do not go home aj(A « 

Do not come here k* - Kindly come here 
joj] «— Wol - • Please go home Ailiq 

Exercise 16 ( ) 

Translate into Persian : — 

(advice) vWj - ^ 

>C »3 m «43^|0 oh ^ 
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•• • 

b j| \j oCi^ ^)| - (J^i^^l^sx/o laic 

U aT u>S vMjlO/« (^u Jj . »-»|;^ 

■ ^J''* (*'^^y) (to morrow) |k^» ji - |^»j 

_ iS{.iS tj(< - •• 

Translate into English : — 

Kindly get the letter written. Kindly write 
the letter. Please have the bill signed, O God! 
deliver us from evil. Keep me from sin. Let us 
b.iihe in this pond. Be kind to him. Oil your- 
self. Open at page too. Make thy heart pure. 
Send for Ahmad. Do not sit up late at night. 
Do not talk nonsense. Do not rise late. Have 
mercy upon the poor. L ght the candle. 

NotO — Kindly get the letter written i>jjL.>y a-»U *1; 3 I 
kindly write the letter ilj y - Please have 

the bill signed kal.-.) ^ e-^) y - Deliver jtAjft - 

Evil - Sin iW - Bathe J»e - Pond u»llG - 

Oil yourself Jib Ij Oji ji - ^^{ Jja,jK - Open ^y^IJ - Page aaL* - 
Pure fcJU - Jh • Send for Ahmad \j *? \j - 
Nonsense - Mercy j.a.j - Light the candle ^ . 
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Some of common use with their 
« jU- (Aorlst) and (Imperative). 


{Inf) 

Mtamnj 

jjL-c/* (Aorii/) 



To adorn 

ail;! 



,» rest 

<^]j] 

r!)' 


stand 

a3«'l 



drink 




,, begin 

*^(£) 

Jlcl 


,, create 

fxiji'] 


c/V’ 

„ kindle 

ajiy! 

j;/' 

y^otwl 

,. f.*ii 

Jjlil 



„ learn 

ojyi 

Jj^l 


„ come 

ail 



„ forgive 

1 

c 

yl 

^Si;v*3| 

„ gather 

«^ai| 

i;ai| 


„ throw 

4^'ljj! 

j)a)| 


„ bring 

V 

J 

„^<f 

», play 

0)^ 



„ rain 

0)b 



„ grant 




„ carry 


Ji 


„ cut 

•y 
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RE-TRANSLATION 
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Meaning 

jjta* ( Aorist ) 

j^l {Imp. 


To bind 

OJXI 

ub 


, ask 


<-r^y 


,j nourish 


))ji 

• 

fly 

o.i 
^ / 

jl 


., like 


*jJL*.> 

V 


., run 

Oj(J 

Jfi’ 


„ fear 

i^AAy} 



„ cut 



«• 

„ jump 


h- 


„ search 

«jl)^ 



„ move 



vj^i;^ 

„ gaze 


-r?- 


chew 




.„ walk 


^)jL 


„ buy 


J- 


, wound 


• 

^y-iTr**^ 

^ • 

, be silent. 


A • 


„ laugh 



^yi]jL 

, read 

f ^ 




„ eat 



JU3|o 

„ know 

jjij 



j> give 


l<^ 
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jj-a-* {Jnf,') 

Meaning 

jjlA* (Aorist) 

r*' (/w/O 


To keep 


;lo 


„ run 

OjO 



, see 

jiu 



, reach 


uv 

>Jb 

V go 


;; 


„ make 


ji«( 


sing 


-’r 

•• • 

,t burn 


jjAM 


,, be 

CIjjH 

A 

r- 

** ** 

„ wash 




„ break 




„ know 

Owvkw 

^(ii 


,, call 

OoJlb 

• 

u.j«Jllo 

c/oyc 

„ dose 

CjXC 

.‘yc 


„ send 



•• • • 

„ sell 




„ understand 

r»^ 


„ sow 

0/ 

/ 


do 




,, open 


4s_t«.r 


„ kill 

ojSS 

{j^ 


fi try 
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j ( Inf. ) 

• 

Meaning (Aorist.) 



To beat 

00^5" 

V/ 


take 




„ flee 

•‘yJ 

>/ 


„ weep 




,» bite 


•* 


„ wander 


xij 


say 




., lick 



vt»V 

„ die 




,, suck 

oC* 

1-/^ 

J 

„ sit down 

xSX*JlJ 



,, abuse 




see 

•>/> 

fi 


* write 

ff 


/, 


drink 

ff 

iXSiljj 

uV 


.. p« 

V 

• 


Tho Posseralva 

Casa 



iCo| 

Note — In Per&ian (P " s'l.o Compound) is 

formed with and <jJ( «jLa« . The connecting link bet* 

ween the two nouns is called The possessive noun w 

called jJl while the noun possessed i$ called 

3 
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*5, j.il» Haleetn’s book. Here wlSf is uLA* and is 

The or generally precedes the or tjUi/* 

In such a case a i e ^ j (~^) niust be affixed to the end of 
the or (jUa/* provided that the last letter of the ciLa/* or 

IS not either ^^iXsw* «_U or ia/« or ljJI , as, |.4-. ^IS - 

f,\i etc. 

When the uiLa/» or ends in i_4M or »a/* j'j an is 

added after the u»l-a-» or , asj^^A ^.1^? - etc. 

When the tJl.a'* or ends in ,_,««/« c_U a ( » ) is 

used after it , as, iJi. ?aw - ^Jk^ Ssxt etc 

Ahmad's book or the book of Ahmad 
The roof of the house *31^ t_iaw - - The Em- 
peror of Turkey - A Delhi mechant 

jl On Saturday night 
Ramzan Holidays Jik" . 

Exercise 17 ( j***>a* ) 

Translate into English : — 

iXl|^ - ^ ^ ji tie ^0 in - Ih^ii 

1}. -tt*>l... lj|.\ ^ Oj) A_iii>b nf/A 

^ ^ •* 0 ^ 

UJti; 
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Translate into Persian : — 

I know the man’s name. They like children’s 
sports A virtuous woman is the ornament of 
the house. They have paid the wages of the 
laboifrers. Let us pray for God’s m^rcy. This 
woman’s husband is ill. An idle brain is the 
devil’s workshop. 

Noto — Like - Sport - Virtuous . Orna- 
ment - Wages Labourer jgjy* - To pray 

- Husband ~ Idle vJAli -^JAA - Srain 

jUj - Devil • 

The Introductory *There* 

Note — In English when the subject to an Intransitive 
verb Is placed after its verb, the adverb ‘there’ is used to 
inVoduce the venb and is called an Introductory There. In 
such a case the word ‘There’ does not mean ‘in that place’ 
but only introduces the verb, and bears no meaning at all. 
So such an Introductory There is omitted in translating 
English into Persian, as — 

There is a black tiger in Delhi 
va.«y.I - There was a deep well at that place, 
Oyi ^^e - There lived a rich ipat) 

in Delhi . 
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Exercise 18 < 

Translate into English : — 

(lunar-eclipse) ^eL^xi « ail 

U * «fcwyp c;*^^ AliioT jlw^J 

Translate into Persian :— 

There is no happiness without holiness. 
There are no gains without pains. Tnere is no 

water in their tank. There was a mosque here. 
Tnere was a black tiger in the Zoological Garden 
of Delhi. Ttiere lived in ancient times a mighty 
monarch, Aurangzeb by name. Tnere came a 
voice from heaven. 

Not®— Happiness - Holiness - Without 

** ' , i. 

jjAi • Gain - Pam - Mosque - Zoological 

Garden ^Ji^ - Ancient - Monarch itfijli - Mvghty 
Voice jljl- Heaven . 

The Comparison of Adjectives. 

Note— (\djective of Quality) has three degrees of 
comparison (') jp.Lo (n) Jx^ (ui) ^ Juuaij . 

(i) (The Positive Degree) is that which denotes 

a quality in its simple degree , as etc. 
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00 ( The Comparative Degree) is that which 

denotes higher or lower degree of a quality. It is formed 
by adding Ji to c>ju» (The Positne degree), as, + jS™ 

4* ^ etc. 

(ill) Jii Jjk.4uu (The- Superlative Degree) is that which 
delates highest or lowest degree of a quality. It is formed 
by adding to the po'siine degiee, as, ^J2JA■ + , 

^Jxi + +,yjy ^ . 

Ahmad is stronger than I am jjl jj j| 
u<*«|y - Mahmud is more intelligent than him. 

. Ahmad is the most dili- 
gent of all the boys 

c:-.*.) - This paper is superior to that ^^,>1 

Exercise 19 ( ^.*^>3 

Trduislate into English : — 

- ]aa.j| La. . Db JaL J) 

(jJS’ jI ^ y ^ 04.0.1 

(dearer) y (silver) jl (gold);j , u^) 

- ci. «.| (metals) o^i j| y - 
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Translate into Persian : — 

False friends are worse than open enemies. 
Gold is more useful than any other metal. Gold 
is the most useful of all metals. The elephant 
is the largest of all quadrupeds. Silver is more 
precious than copper. Empty vessels make ttje 
greatest sound. Ahmad is more intelligent than 
his nephew. Ahmad is the worst boy in his 
class. Service is not better than trade. Preven- 
tion is better than cure God is the best support. 
This paper is superior to that, Ahmad is junior, 
to Mahmood. 

Not©— False friend 0^ e* • Open jA U. - Elephant - 

- Quadruped - Silver ^ - Cooper - Empty 
^ - ^11 «- Vessel - Sound jljf - Intelligent - 
Worst - Trade - Prc\enlit n - Cure - 

Support - Superior j» ~ - Junior - 

The Adverbial Object 

Not©— There are five kinds of objects ( J^*i* ) in Persian, 
(l) ii JjKii* (2) (3) ti (4) ^la/* J^A'* 

(5) *«A : 

(i) j«i/» (The Object) is that upon which the subject 

acts, as, i»3 1 > jit AJ) Zaid beat Bakar. Here ^ , is Jj^i* . 



translation and re-translation 3^ 

( 2 ) (Locative Object) is that which denotes tthe 
time and place in which an action is done, as, Lol Ij 

Here and U 5 l are Jj«a/« . 

(3) (Caubative Object) is that which expresses 

the cause of the action, as 0^ bojG (Zaid beat his son 

for corfection) Here U>oG is li . 

(4) ^Ua/» Jjjift/* (The Cognate Object) is that which is an 

object of a veib of the same meaning, as, Ijjii (I beat 
Bakar a beating) Here is . 

( 3 ) Jy^ (An object of accompaniment) It is written 
after the particles b or ^ (with), as , b Ij (I beat 

Ahmad with Mahmud. Here is i** Jyaj * . 

I played one hour - He 

w.iiks four miles oiT ^ ^1 - The wall is 

twenty feet high oib - Ahmad 

saw ,me last Saturday tWO dCbij/ idi , 

Exercise 20 

Tr.in-l.it'“ into English : — 

- «>.-.! aUj (twelve) Jbjijo U*L i;(A 
Jjy c/'* " *^7^ (deep) »lapj 

ar • t>tt> so v;^AA3 
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oGLfiwi U>Aiu y i.'iiJJ' • stsii 'f.inuiK) 

•• 

- o>(>i U OJ aJA* ,A - o*..* jjo Ji*^ 

1*^ m tJ)0 \J^ih c/* 

' :(c O'* 4^X4 

Translate into Persian :— 

« 

I shall see him this afternoon. This bill is 
due three weeks henc< . He came the shortest 

way. Tiiey bound the thief hand and foot. He 
will pay you the money the day after to-morrow. 
Their well is forty cubits deep. The event 
occurred ten years since. Yesterday there was a 
railway collision. Our college is a long way from 
the post office. That case will be heard week 
day. 

Note — Bill - *tv ■ - Hence 

- Shortest - JS| - Day after to-morrow !.y 

> * $ * 

CuHi' ^jSjl - Deep - Well - Forty - Occurred 

^ - ''ince - Collision ^oLa3 - Post Office . 

Week d.i' i);x£Si uiA jo - Will be heard Aft c*>cU- . 

Nai;A.t1vd Sentaneas. 

aJU^ 

Nota— J" (Veib) IS of two kinds (i) (Affirmative 

verl ) (ii) ^ Jiw (Negative verb), 

(i) ood/* J«* (the affirmative verb) is that which is not 
affixed with a ^ i.e. *J , as, aif - etc. 
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(ii) ^ Ji«* (the Negative verb) is that which is formed by 
adding a (^J), as, osftf + etc. 

J*» (The Prohibitive) denotes « command or request of 
prohibition. This is of two kinds, v:z, (i) jU#/* ^ (ii) ^ . 

(i) ^ (Simple prohibitive) is formed from j/*l by 

prefixing ^ to the (2nd. person) and ^ to (3rd (person) 
and (ist person), as, - (Thou) do + j.= (Thou) 
don’t do, >uS (Let him do) + «,=* aj^ (Let him not do.) 
(Let me do) + 4,=»^ (Let me not do) etc. 


A ffirmalive. Negative. 

Go home ) y *3'^ Do not go home a-itL 

I go home *3(a. I do not go home 
I went home *3(1. ^ I did not go home *.’(1 ^ 




He has gone home 

AW I djA] a| 
.. >>. >> 
He will go home 

*jd jl 

He may go home 


Aj j.'y 


* 3(1 


Ahmad is ill «4 a'*) ^* 4 ^ 
He has pens y 


He has not gone home 

- aw' *d(l jf 

He will not go home 

3j oa|j^ *j( 1 y 

He may not go home 

*d(^ 

Ahmad is not ill 

ygi- 

He has not any pen 
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Exercise 21 

Translate into English : — 

j)j'*^ i:/* ■ (window) dsjJ^oy ■’c*^'y 

** (, 
<A6<^I " a/ 1*1 A/t(^ SOj^sxJ 

Jk^^vJ ^LiX JL*-! - tiji itsAxi u-^^l 

Aij) jJ(*«i>/*| « Jij ” u>*«) 

*• 

iii iAi kjiljjJi/* (mango) 

Translate into Persian : — 

The potters’s trade does not suit the black- 
smith. You should not insult any one. He 
ought not to have used such a rude expression. 
Men connot live without air I could not see 
him through press of business. Why do you 
think too highly of yourself. He dQes not like 
to keep bad company. His brother could not 
pass the examination. His circumstances jfre 
very narrow. The poor man can hardly earn 

his bread. One will not trust a dishonest man. 

Noto— Pottery . Trade - Suit c*sui^- Black- 

smithyiAl - Insult - Ought - Rude - 

Expression a*U - *L.a. - Press of business Uy y - 

JlAti y - Too highly iJ^j) - Bad company »vj 
il;«* A* - Circumstance a»JU - Narrow jLm - Trust oUw I. 
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interrofifatve Sentences 




Will you run ? 

«3i^fc3 

Yes, I will. 


No, 4 will not. 

e 


Has he gone ? 

laij Gj 

Yes, he has. 


No, he has not. 


Do you read ? 

(^W G) 

Yes, I do. 


No, I do not. 

•i • • .. • 

^|j»> A» 

Did you run ? 


Yes, I did. 


No, I did not. 

a5 


Exercise 22 ( 

TransFate into English : — 

jSiM loljl hj * ^ 

LtJh ij - 0^ jJj - Oji jotiil U (jj - a3 - 

t«>« ^1 “ ycj 

(il • .Jjii *3 - *)J4^3' Ja. tj 

f-j’y o^V s?'« j' s?^ -' ■ i''V ■ •^9 
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m » OlO 

5(t Uk»«*-I jt*AJ j| “ b'^-3* 

Translate into Persian : — 

Does he attend lectuies at the colleoe? Yes, he 
does. Did you fire the musket ^ No, I did not. 
Were you not absent from school for many days? 
Yes, I was. Where does he live ? Does this boy 
obey his teacher ? No, he does not. How did 
that accident happen ? When will you leave for 
Delhi ? Has he any atl.is ? No, he has not. 
Were you playing on the harp ? Yes, I was. 
Are you writing an application ? Yes, I am. 
Shall I hire a house for you ? Yes, you may. 

Note —Does he ; ."i 1 lectures dl - At the 

college Fire - Musket - How 

- Accident 4 j. 5U . Did happen - When . 

Leave for - Atlas Lm - Play on - 

Harp loij) . Hire ^hjS . 

Who sings there ? l»j| - Who went 

there? - Which is the better book? 

vi.***<l cjtvi m \Yhat Is this ? ” 

Which boy broke your pen y uJ-y' 

m What book is that ? vs^«.| - 

Whose pencil is this J«jo - Whom 
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did you see ? y' U.« - Which of the two 

pens does he like ? ojwo j) j»l3 ^.5 ^0 - 

What does he wint ? - Which boy 

did the teacher fine ? oCul - 

What book does he want ? ” Whose 

slate has he broken ? 

Optative Sentences 

• • 

May God bless you or God bless you ! 

•• 

Exercise 23 ( 

Translate into English : — 

•• ot) cV'^djo (.4.4M - ajk^b sji^ ji^ii b 

- tJAj (male child) aiyi I; ^K.3 
- )y ^ h 

•t 

Translate into Persian ; — 

May you live long 1 May you prosper I May 
God grant him a long life ! May you be learned 1 
May I be obedient to my parents ! M^y God 
bless him with a male child ! May God shower 
blessings upon his head 1 May you live in peace 
and plenty I 
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Not©— ‘May you live long JiAU G . Prosper 

- Grant »>i< Ua< - oao - Long life - 

Male child Mjj» - Shower - Blessing 
Peace -^U| - - Plenty tyi - c^A^ 

The Passive Voice 

Note — J«i (The I’as-t.ve Voice) denotes that the 
nominative of the verb unknown or the object of the verb 
IS the subject of the verb, as, Aft (Salim was stuck). 

It IS formed bv adding the different forms of (in respect of 
different tenses and persons etc.) to the of 

a transitive verb, as, (I beat) j.Aft 103 I was beaten etc. 

A ctive Voice 


I send a letter 


I sent a letter 


I have sent a letter 

J4I 80 (juu^ i/®G 

I shall send a letter 


Passive 

Voice. 

A letter is sent by me 


A letter was sent by me 

S/®b 

A letter has been sent bynie va^l 

A letter will be sent by 
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(a) Present Tense. 

I am taken s-si / - We are taken 
yti - Thou art taken aa*^ y - You are 

taken - He is taken SMjfy - 

They, are taken aa^' . 

(b) Present Progressive Tense.. 

I am being taken cr 

We are being taken (• 

Thou art being taken ijjJ y 

You are being taken t^yi ^ AA»^f Ui 
He is being taken aa^'j) 

They are being taken 

(c) Present Perfect Tense. 

I have been taken ^.1 ttXZ 

••We have been taken AA»y U 

Thou hast been taken ia-i mjy 

You have been taken oaI «ia£ U£> 

He has been taken sa£ sSijfjl 

They have been taken oJ) sj£ 

(d) Past Tense. 

^ ijjjf 

AXy'U 


I was taken 
We were tak<*n 
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Thou wast taken 


You were taken 

6s iS ( 4 ^ 
•* > 

He was taken 

iSeSj diXSjf 

They were taken 


(e) Past Progressive Tense, 

I was being taken 


We were being taken 


Thou wast being taken 


You were being taken 


He was being taken 


They were being taken 

ISsijf 

«• 

(f) Future 

Tense 

I shall be taken 


We shall be taken 

ixHi SkXSjf (/• 

Thou wilt be taken 

&X9 ( ^ 

You will be taken 


He will be taken 


They will be taken 



Exercise 24 ) 

Translate into English ; — 

|o^ u^lvXc ~ jjj^f 

CjL«ak •• 4jla» «AAi » tXi &xL.j*m 
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pi/ (misappropriation) uUju - (Ji - uA 

^ ji^ ji/'* ■ 

y^irtw/* “ ijui jy*-'* Hip# 

iliji iJ'^j^ U » oJ| iJl^ yj* t^i>^ta (_>lp 15(^ 

ji ^ y - f>/ ^ 

^ ^J&S jljb y m oi/> «t^^5 iSi>S*u Jaj 

* (will commence) <j^ j'4 ]>/ ajK-. 

Translate into Persian : — 

He is acquainted with the Principal of the 
City College. He was born at Delhi in the 
year ipor. Silly birds are caught with chaff. 
The land is being ploughed by farmers. The 
innocent man has been acquitted by the Magis- 
trate. The thief will be convicted by the Judge. 
The virtuous are respected by all men. The 
letter was received by him on Friday last. 
America was discovered by Columbus. The goats 
have been milked. The problem has been solved. 
Many questions were set. The girl will be ad- 
mitted in the sixth class. The sum of Rs. 506 
was subscribed by the Magistrate towards the 
Famine Fund. The poor man’s property will 
now be put to sale. 

NotO — Acquainted uSij - »lfl - Born - Year JU - 
Are caught oy tiijS - Chaff tU 0-.^ - Is being ploughed 

f 

4 
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^ iiji ^1) - Farmer - wJjKi&K - Has been 

acquitted os*~! ijA t^ji Uj . Innocent »U? 4 - - Will be 

convictqd i^jS - Are respected ^tjS] - 

Was > I aA ax»L - Was discovered jA - Pro- 

blem Jfj- Has been solved as—i »jA Ju. - Wnl be 
admitted aA Jib - Was subscribed aA * 

Famine lasJ - ^jJL. yjtL - Sale . 

Co-ordinAtlve Conjiinctlons. 

And j - But - U| - Or - b 

Else - So - Therefore ^Ijj - 

Jiji (b - *>lfi fib - 4: 


Exercise 25 ( 

Translate into English : — 




oil X* 




tijijiiA.jifi jj^o 0«^| - 0^1 va.'^j^’i) (iJ 

^JCw St^bjl ■ 0i«> j^iaECk/*! ^ 427"*! 

. uSkj ji^* ‘■^'^ y/j* “5^1 (*^ 

8J.M iSuXSii 

#JoU (unable) ^^^5 jl ^Ijo oic 

9||( |>3(2 0(fti 



TRANSLATION AND RE- TRANSLATION. 5 1 

'Translate into Persian : — 

The man is lame; therefore he cannot walk. 
Ahmed is ill, so he cannot attend college. Try- 
hard else you will not succeed. Give the beggar 
food or»cloth. Come at once or you will miss the 
train Ahmed is dull but his sister is intelligent. 
Live and prosper. The wind blew and the rain 
poured. Idleness or carelessness is the cause of 
your fi'I 're. Men proposes, but God disposes. 

Note — Lame jiJ - Attend - Succeed ■ 

Tram ;lii> - Intelligent . Prosper - 

Poured - Failure - Proposes oaf - 

D ' •' j.tsoU - oaf CKwjO - oaf . 

Subordinate Conjunction. 

That Ar - So that Af'S - If^fj - Though - 
Unless - Pest bV - Wiien - Till or 
until *X3I 0 - While Ailj’iSj ■ - As - 

Because aI - Since a^j • AfliUj j| - For 
A^l^-A)]^)j- As ifAfl^r. If he be rich, he 
will help you 0 / Oji, J\ - 

If he were rich, he would help you /')y 

•• 

]j Lm . If he had been rich, he 
would have helped you )j Lw 
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He says or 

h 

•• 


He will 

say — 

v*>Ar 


that he goes home - 


99 

99 

that he is going home 





ji3(A. y aJ 

If 

ft 

that he went home - 


u 

If 

that he would go home 




- ^ ij 

Ai’i. y Ai' 

t» 

He said — 


u^ftT ^1 

U 

that he went home - u>^j ;l 

aT 

.* 


that he was going home 




- jI 

^ » 

f> 

that he would go home 







Exercise 26 ( ^; 

*» A - \ 

) . 

,t 

Translate into English : — 



joxf. - iij! 


vVd»5k| 



4^ 

cjUi] 4^r 

iS \j (/• otiM) •• u>M>| 

U IstS 

V • 


Oj} d»'(ivxii jO j^] •• 

0 - 

f • 

OiXrO )j 

k:/* 

4^/1 

jla5h« - 



loU/f jKj •• 

*^3] 13 

1 a|^(j 
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'^*“1 v:/|;yV - ‘V 

•• ' * 

^Ji^£tl9| ]j ^1 

Translate into Persian ; — 

The emperor loves his subjects as if they 
were his children. The miser does not help the 
poor, because he is avaricious. It is five months 
since he left. They do not prompt one another 
as they write. Do not leave this place, until I 
come back. Do not get out in the dark lest you 
slio'j’d stumble and fall. He is honest though 

he is poor. If he did not work hard, he would 
not succeed. Father s.i’d that man is mortal. 
He says that he will go to school. He said that 
he would go to college. 

iyotO“Sub]ects UUj - Children - Miser JIasu - 

A\ai%ciou^ Prompt sJijti . 

Correlatives. 

Both. ..and — Both Ahmed and Mahmud are 

absent oil jifi Oas..! 

Either... or — Either the mother or the daughter 
, will come k joU 

Nither...nor — Neither the mother nor the son 
will come a3 j/*1 *5 
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Whether ,„or'-“\ do not know whether he will go 
or not. - ^ jl i.<> ^ 

The same... as — This is the name pen as I lost. 

5 w<?A..,as— Give him such mangoes as ar,e ripe, 

« 

m tM ]j AjcsO 

50.. , as — He is not so strong as you are. 

“I am as weak as you are. 

- Li Ai" ^ 

50.. ,that-^HQ is so week thit he cannot walk. 

m \S0i^J A^” VS^wI ^ 

Not only. ..hut also — I can not only write but also 
read. Aib 4) 

Other. ..than — He has other pens than these. 

• • 

Mather ...than — I would r.uh.t die, than beg. 

- r'***->^ ^ 

No sooner... than ^1^0 sooner did the robber see 
me than he fled. - ^bio 

Scarcely ...before or when — Scarcely had I come 

before he went. - ;l a/ ^ 
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Exercise 27 ( ) 

'Translate into English : — 

a/ jO*A. h J^(j Wlo jA yt ^j^ji j b j' u;'* 

4/# J m 43 J 4J a 

45 ^^CsCxm*/* ^4X9 m ^jIm/c 4^ 0 

OjSR^ • ^ ^ m O^amJ SiSj^)ji 

^(x&j) - ^Xwj^ tAijO* ^jHalo 

^A^j3 4 —XI 4 «A.')^j <i_5^ 4.' vA«Sk) •• 4 / jIjJI'* 

U£> fj] - «>.«.4j ^ 

<AmIx3 iSS 4 (^ 5 ” (♦<£ tA^vC* ^1 m ^/•(iSk. 4/*l^ y^)| 

Translate into Persian : — * 

He would rather walk, than ride. Scarcely 
had I started for school before the storm burst. 
The problem is so difficult that he cannot solve 
it. You are not so tall as he is. I know not 
only .(Arabic but also Persian. Help such men 
as are needy. I do not know whether the patient 
wou’d get well or not. He has neither relatives 
nor friends. Both heat and light are necessary 
for man. 

Relative Pronouns. 

( (.*“) ) 

Note— (M-l (The relative Pronoun) is a woid which 
without a 4JU0 (a relative Clause) cannot be a part of a sen- 
tence. The clause coming after ,.-1 is called aL# , as, 
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AjAi iji ii Here <i ^ is and iji 

IS iJ-tf . The Jj^y* with its *L> is U3 j/* (Subject) ajoJ is'’ 
jyL . The Iaxv* with its becomes a (sentence) sS^ - 
j* - iiti are Aikjj p».) (Relative Pronoun 

Singular) and iS*iL.S - - ts 1^1 are ^ (Relative 

Pronoun Plural). 

c 

Who m 6^ m ii ji> - Whom - li^hose 

iS m That « Which . What • 

That which - The boy who is idle can- 
not prosper *>31^3 *3 mt.*-) Jits' - Giv^ 

♦* 

him what he wants I; j) »jj , 

ExG1*C1S6 2S ( ^ ^ 

Translate into English : — 

^ jA - hV3tC) Ip^I iXAi^ 

t^j| ci)o(m jii i.()^Lui - oaO aC»jx) 

^^y vX'^A. vu-LcuJ a<* 3(3] - j3L«^ ( respect ) JjIS 

**V*I a 4^5 

- u>M>| (^1 a^sv/* iAu|^ 

y (am a/ dltii oli^ 

* !; )1 ^ ^ - ‘Wj ijjj^ OjL 

Translate into Persian : — 

Do not put off till to-morrow vt hat you can do 
to-day. This is the boy of whom I spoke. Here 
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is a girl whose name you do not know. The boy 
whose chest is weak and narrow cannot live long. 
The question that he asked has been answered. 
The pen that you gave him is lost* Believe 
those that are really honest. Do you not know 
the gentleman that I speak of ? It is a good 
mare that never stumbles. Sadi was the greatest 
poet that the world has ever seen. Do not 
covet that which does not belong to you. The 
horse which you have bought is blind. 

Note— Put of - Is lost IA& ^ - 

Believe jlJjsl - Honest cwIjj - Poet ylA - Covet 
* 

Thtt Past Perfect Tense. 


( ^ ) 

•• 

Note— (The Past Perfect Tense) expiesses that 
ar^ action was ^nished at some lime but long before the 
present time It is formed by adding the conjugated forms 
of to ^\ , as, (.jj> (I ^^as) (we were) 

(Thou wast) Mji (You were) (He was) (They were). 

Active Voice. 


I had taken 
We had taken 
Thou hadst taken 
You had taken 


IMiJ U 

•• 
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of mangoes on his heed, he walked on behind me 
Jumping over the wall, the thief escaped. Hear* 
ing that the king will come to-day, many gentle- 
men have assembled at the railway station to 
receive His Majesty. 

Severely dit- - - Lunch *>AU - Basket 

Af- - Jumping ^ - Escaped - Assembled ^*5^ - 
Receive JlviL .1 . 

Participles. 

Actixt. 

Seeing : having seen - Sending : having 
sent - Defeated : having defeated 

- 

Passive. 

Being seen ; having been seen ^ 

Being sent : having been sent - Being 

defeated : having been defeated wlo - 

Participles ^Continued. 

While going : going 
While walking : walking 

While running : running ^1;^ - jo 

While playing : playing 
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which I had remitted by money order. The 
train had started before he reached the station. 
His father had breathed his last before he left 
school. The storm came on after he had reached 
the school. A cat was crossing a road after it 
had stolen a piece of meat from a butcher’s 
shop. The poor boy was very hungry, for it was 
more than two days since he had taken any food. 

Note — Set out aA ajIjj . Had remitted - Was 

crossing - Stolen - Meat - Butcher . 

Participles. 

Tailing «oCwl - Sending - Doing »iy'- 
Seeing jjjj - Receiving , 

Exercise 30 ( ^ ) 

Translate into English : — 

LjIjS’ ^1 A.JUwXw 1j SJCu) ji 

C* m 8»AJO Oasi/# 

* *jly iXiO 

Translate into Persian : — 

F<ilhi'g from a roof the girl has severely hurt 
herself. Seeing men at lunch a cat came near 
them and began to purr. Tak-ng up the basket 
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of mangoes on his heed, he walked on behind me 
Jumping over the wall, the thief escaped. Hear* 
ing that the king will come to-day, many gentle- 
men have assembled at the railway station to 
receive His Majesty. 

Severely dit- - - Lunch *>AU - Basket 

Af- - Jumping ^ - Escaped - Assembled ^*5^ - 
Receive JlviL .1 . 

Participles. 

Actixt. 

Seeing : having seen - Sending : having 
sent - Defeated : having defeated 

- 

Passive. 

Being seen ; having been seen ^ 

Being sent : having been sent - Being 

defeated : having been defeated wlo - 

Participles ^Continued. 

While going : going 
While walking : walking 

While running : running ^1;^ - jo 

While playing : playing 
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Exercise 31 ) 

* •• 

Translate into English : — 

- ** 

- Oj< ; otiil ^1 

Translate into Persian :— • 

While walking in the field, I found a snake 
lying stretched on the street. While running a 
race with Ahmad, I stumbled and fell flat on 
my face. While playing, the girls quarrelled 
with one another. A barge was seen drifting 
towards the shore. Did you hear the men 
laughing and talking ? The watchman saw two 
burglars scaling the railway. 

Note — Snake - Stretched - Qoairelled 

liiiji - Towards y>>h. - ■ Shore - 

Wa chman - Burglar yi> - To scale • 

The Nominative Case Absolute. 


The moon having risen, we departed tX*i 
|j^ U !(U - The professor being absent the 
boys returned home ola«.) jic 

tp 


• t * 
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Fxcrcisc 32 ( ^<3 ^ ) 

Translate into English : — 

** 0|0 V^*, - rr *1^ ^ * J;C-I 

^vte « jJjtuI 0(3^3 v^l/^ Ui^*3 

(agriculture) <-^c|;j Jf«< (want of rain) 

* iX/*! jtj A3 A. Jl ijtwj •— >^^ • *..^1 *a>" 

Translate into Persian : — 

The sun having set, they hastened home. 
The mother having died, the sons quarrelled 
among themselves. The enemies having departed 
the citizens returned to the city. The command- 
er being slam, the battle was lost. Neither 
party being absent, the case had not to be 
postponed. 

Note — Hastened home mSSj ajU. - The citizen - 

Slay - Postponed jJX* . 

Participles rendered by Finite Verbs. 

Say standing up. Stand up and say -jC 8i>’x«.3| 
Tlley rested themselves, sitting under a tree. 
They sat down under a tree and rested them- 
selves - VB^a.)|3wl j>3 . 
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Exercise 33 ( ) 

l^r Ill'll i e into English : — 

. tijL. [) ^ 

^Ci. G . OJtiG lijL jK> t^l ^Ca. 0* 

,0 

oG]t/» jiJi h Sxij a y 

lW (My dJtai. yi • otaU-* jO'J G J Vi>^y ^1 

I ^ J’ *" 1*'***^ ^ ]) 

* ^jLwJfc Vi^ffiG y tS^y^ 

franslate into Persian : — 

They ran and caught the thief. A rocket 
hot up in the sky and soon fell down. A river 
isually rises fron a hill or a lake and falls into 
. sea. We took some food and refreshed ourselves, 
rhe slioe black has cleaned and polished your 
loots. The boy took the paper from his hand 
.net tore it to pieces. Go home and tell your 
nother that you have won a medal for your 
)roficiency in English. 

Verbal Nouns. 

Note — Rocket - Lake - Refresh - 

ijS iijJi - Won iji joU - Medal a«.S - Proficiency otA«x.l - 
- English . 

Note-j J.9U (The Verbal Noun) js that which ex- 
resses the condition and state etc. of the (Infinitive) 
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from which it is derived. It is formed (i) adding or 
J’l or ‘ ’ or I to j-»U y] as, 4,'.) + + 

(2) by adding ‘ ’ to Jeli - Jjm>* j*-i and <»k^ 

as, + + j + ^ — - 

A.^— -When ‘ * is sdded to Jeli j^-l and 

* I ’ and are changed into >J, as, + • 

*•^ 3 ^ + <# “ 

(3) by adding any (.-1 tOj-iU y*\ as, + • 

(4) by adding jfUj-* and y*i of the same jA.a/* as, jftif . 
(c) by affixing to the ^Ua/* as, +jl=jUij . 

(6) by using two of different as, o^l + omj 

<v*1 . 

(7) Sometimes only or j-eU is used as Ju*U 

as, *£ysS in in^^ 3^*^ * 

(8) It IS also formed by using two j-eU ;/•) as, jb ^ J. 

Walking is good vs.--.) . I am fond 

of singing or like singing - 

After swimming the river they got to the other 
bank or swimming the river, they got to the 
other bank 

After doing my work I went home 4^. jf 
^ iiU. - Reading books is good, or the 
reading of books is good * • 
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Exercise 34 ) 

Translate into English : — 

‘ . ^7'j'* m 

Ij t) jii *« “ exwi^^lS’U 

AJ ^ u^sam) kj^&k ^Llf 

Translate into Persian : — 

By following the profession of a carpenter 
the man managed to support his family with 
great difficulty. Lying is a sin. He is charged 
with having committed a trespass. Riding is 
a pleasant exercise. The man excels in painting. 
Sleeping is necessary to health. Little boys are 
fond of flying kites. Travelling increases our 
knowledge. All this mischief is of his doing. 

Note — Profession - Carpenter - ^lau _ To support 

^ ainily - Lyin^ f " 

Are 1.1 aijjevl ub p^ll - Trespass Uw ck .,0 

- Exeicise • ^yi/» - Excel - 

Mischief • 

EZFSESSIOllS or VElCtVE, SEEFEIEE, OtISr, EIC. 

Good morning ^i^lc - Good day 
Good night fSitie ^1LJ| - Good bye bii<v |i>k . 
5 
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What • fta. - How strange ! w^»c - 

Wonder of wonder ! • Well ! 

How beautiful 1 ^ " Hush I hush ! 

- Oh ! Ah ! »j - Alas 1 U) - " 

What a pity o"-! ^ - Oh my God.i Obi 

Oh dear ! Ah me ! - Dear me ! 4^ 

• •• 

1 . You \lllriin - Fie! For 

shame ! «w-l ^ ■ Pish ! Poos ' ity *iy - 

Bravo I Well done ! - Hurrah - 

tjij m Rightly served ! *4^ " Confound 

it I’w - Ha ! ha ! what fun **• ‘I? »b • 

Exercise 36 ( ) 

Translate into English 

I; b- by - - ysb 

. laifa. iJi ^ ^ 

“ u>Aw) 43la^Aw 4*(i * *4jlyk (JftU 

b |jl - Oyy Vi^ia.^ 

y ^ t-Bj - »^1 " **is-~*l 4?^ 

^)) *y 4y - vijK ; ^ !; 4^ «;! - 4* Ji\ yi 

U>y} 

ft •• 

9|C 4^£ l(u * 4X£ 
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Translate into Persian : — 

Good morning, how do you do ? Good bye ! 
Sir, we hope to meet again. Oh ! I have lost my 
pen. Hallow! who plays there? Alas! he is 
ruined. Fie ! you should not act so. Hush ! the 
chil,d is asleep. Oh dear ! What is become of 
lim 1 What ! don’t you say so. Poos ! don’t 
talk nonsense. Hurrah ! ours is the prize. 

Not©— How do you do ^\y* - Nonsense - 
Prize J.UJI . 


R©port©cl 8p©ech. 

Direct — Hamid said to Majid “Are you doing 
well” ? 

Indirect — Hamid asked Majid if he was doing 
jvell. • - Oji I) 

Direct — ^Hamid said to me, ‘‘Majid is ill*’. 

Indirect — Hamid said to me that Majid was ill. 

J^irect said “It rams ■* 

Indirect — Hamid said that it rained. 

Direct — ^Hamid said I could not go home 



68 


A HAND BOOK OF 


yesterday but will go to-day.”' 

jC* ^^xij aJli. 

Indirect — Hamid said that he cou^d not go home 
the day before but would go that day. 

tj{L jjj iS w^oT 

Direct — He said ‘Who has broken my slate ? 
J„ 7,,v*. f — He asked who had broken his slate.* 

m iiji AXwXw AS if jl 

Direct — I said to my servant, ‘‘Light the lamp“ 

• ^ ^isS ]j 

Indirect — I ordered my servant to light the lamp 
• ^0|0 ji h 

Direct — He said to me, Fie ! t^e 1 you a^e a 

coward. ,Jo ^ y Ay Ay 

•• * 

htdirecf — He cried shame on me for a coward. 

- Oji C^liU, ji ]y» 

Exercise 36 ( ) 

Translate into English : — 
iXj I t) A^ > \^j^} Ij 

^ )y- (»i)| 
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h* (stranger) 

iR o'o (loan) 

Translate into Persian : — 

The kind gentleman said to him, “I will do 
you*a good turn*'. The director told me that he 
was w'*’* , to give me the post if I promised 
that I would do my best. I said to him, “Do you 
regularly attend college Majid asked me if I 
,was willing to accompany him to Mecca. The 
poor man said to the Sultan, “Take my life, if 

you will, but I shall die an honest man“. He 

begged me to leave him alone. The people said, 
“God save our Sultan.“ We prayed God to save 
the Sultan. 


IMotO — I ^^ould do niy best - 

Regular!) isii h - • To a( a o . [ •!;♦* • I ^ .“-i' 

• He begged djS 


LETTER WRITING. 

y '^yj*** 

oy^jL ^Kc 
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;6 

♦XSliT ^VaEU'*0 tiVJJ 

oJi^ tfLtSf 1^ *ji» I V^’ /*;*> 

•• * 

Oi/*I *1 II jks^ C r i>4B»3 

•• 

jVr- lOtjMi^ j3l ‘^_)J 

4e Ob oLaLJ (^!<>| A^La^OU 

L/^ f M I r V 

•• •• • ^ 

4lc s^4iek.) ^ 

• • * 

Calcutta, the 7th April, 1912. 


My Dear Brother, 

Your kind note is to hand. Our examination 
is over. You will be glad to learn that I stood 
first in the examination and have just been pro- 
moted to the second year class. 

f 

I have now to buy some new books, which 
will cost me Rs. 1 5 . I request you to send me 
the amount by money order at your earliest 
convenience. I am in the best of health. 

With kindest regards for mother and yourself. 

I remain, 

Your affectionate brother 

Gholam Ahmed. 
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s^iLujX^ jJ(^| ^]d iiiiS (iUiarJli' 

m| I< 3^ )^(A3(3^^ Uil^ w-^ * 8«Jj3 S^CJjS^ 

•oLjj <^fiU 1)JJ dJ 

• <3() vtv-r-^^ ^ ^::,r^43 L-jtxs) 

p I ^ n A 

•• •• ^ •• 

(jj^»'‘*'l 


Calcutta, the 8th ^February, 1912. 
To The Head Master, 

City College Shool, Calcutta. 
Sir, 

I atp laid up with fever. 1 beg you will 
kindly grant me leave for three days only. 

I rentain, 

Sir, 

Your most obedient pupil, 
Md. ISHAQUE. dith class. 




»h 


Lff iMs^'itxe 




aj[j)>Lui| *Xi OA)^ jyoi/* ui^>Ct£ ^Lj OiAii 


4t *o(ij - »>)*> C/"vb 
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My Dear Munshi Abdul Majid, 

Can you favour me with a loan of your His- 
tory of England. I will return it after a fortnight. 

Yours sincerely, 
Ather All 


Translate into Persian : — 

( 1 ) 

Pabna, the 10th, Novembur^ 1901. 

To The Principal, Calcutta Madrasah. 

Sir, 

Understanding that a clerkship is \acMr.t in 
your school, I beg respectfully to offer myself 
as a candidate for the situation. I am twentyfive 
years of age. I was educated at the City College 
School. I passed the Entrance Examination of 
the Calcutta University in the First Division 
in 1908. I have since been employed as* an 
apparentice in your office. I beg to enclose 
herewith copies of testimonials as regards my 
character and other qualifications. 

I have the honour to be, 

Sir, 

Your most obedient servant, 
Abdul Ghani. 
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( 2 ) 

Comillah, the i5th August, 1781. 
To Messrs. Munir, d h:' & Co. 

Calcutta. 

Wiil you have the goodness to send me per 
V. P, parcel two copies of Moulvi A. Karim’s 
History of Ii dia. 

Yours faithfully. 

Md. Wahidullah. 

( 3 ) 

My Dear Asghai?. 

Accept my best thinks for your kind present. 
The book is valuable and instructive in itself, 
but I shall doubly esteem it as a gift from you. 

Yours truly, 
Abdul Hakim. 
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NUMBER. 

Note —In forming Cardinal numbers one ib added after 
(twenty) between the two numbers, as , o-i (iweniy- 
one) ^0 ^ o— f (twenty-two) etc. And Ordinal Number is 
formed by adding a (i) on the last letter of a Cardinal 
number and a ^ after it, as, ^ from the word and j^jtfrom 
yi etc. 

CARDINAL NUMBERS. 


One 


1 

Seventeen 

IV 

Two 


7 

Eighteen 

lA' 

Three 


r 

Nineteen 

n 

Four 


i* 

Twenty 

r* 

Five 

& 

0 

Twenty-one j 

n 

Six 


*1 

Twenty-two 

rr 

Seven 


V 

Twenty-three 4- ^ 

rr 

Eight 

V^r 

A 

Twenty-four 

ri* 

Nine 

d3 

<1 

Twenty-five 

ro 

Ten 


!♦ 

Twenty-six ^ 

n 

Eleven 

*'^)k 

1 1 

Twenty-seven 

rv 

Twelve 


ir 

Twenty-eight 

rA 

Thirteen 

iOjx^ 

ir 

Twenty-nine a3 ^ 


Fourteen 

J «v 

ir 

Thirty 

r* 

Fifteen 


|9 

Thirty-one Uo ; ^ 

ri 

Sixteen 


11 

And so on. 
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Forty 


(*♦ Eighty 

A* 

Fifty 

stsnU 

• V 

o* Ninety »y 


Sixty 

A 

*!♦ Hundred o>^ 


Seventy 

oGift* 

V* Thousand 

(**• 


ORDINAL NUMBERS. 


First 

\ 

Eight 


Second 


Ninth 


Third 

cr 

Tenth 


Fourth 

cjW 

Twentieth 


Fifth 


Thirtieth 

1 - 

Sixth 

A 

Fortieth 

1*;^ 

Seventh 


Fiftieth 

r • ' 



And so on. 



SEVJKN DAYS OF THE WEEK- 


1 

t • 

Saturday 

4 Aui (U- Tuesday 


2 Sunday 

5 Wednesday 


3 AxlijO 

Monday 

6 Axju.»w Thursday 



7 Enday 
PERSIAN MONTHS. 

I (Ferwardin) 2 (Urdi behisht) 

3 oloj^a. (Khurddd) 4^*5 (Teer) 

4 (Merdad) 6 (Shaherur) 
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7 (Meher) 

8 (Aban) 

9 jd] (Az ir) 

10 (Dee) 

11 (Bahman) 

12 (Isfendf yarmuz) 

ARABIC MONTHS 

I (Mc)h irrum) 

2 yu> (Safar) 

3 (Rabiul-auwal) 4 (Rabi us-sani) 

•• 

5 

6 ^jbJ) 

(Jamadiul-auwal) 

(Jamadi-us-sani) 

7 (Rajab) 

8 (Sliab ' ) 

9 (R.im/iii) 

10 Jl^« (Shauwal) 

1 1 (Zilquad) 

12 dajvsv'l^o (Zil-hajja) 

'J'URKISH MONIES. 

I J;l 


(Tashrin e-auwal) 

(Tashrin-e-down) 

3 J;’ 

4 

(Kanun-e-auwal) 

(Kanun-e-dowm) 

5 (Sebat) 

6 (Azar) 

7 (Nesan) 

8 (Aban) 

9 (Harizan) 

(Tamuz) 

1 1 (Ab) 

1 2 (lylur) 
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THE HEAVENS 


(Kuld) 

j}jsil]yo (Darulqarar) 

(J.'iiT'rt,’’”’ iwa) 
(Illieyeen) 


(Darus salam) 
(Jannat-i-ad.iny 

(Jannatun.nayeem) 
U"7‘y (Fifdaus) 


THE HELLS 


(Jdhannam) 

(Sayeer) 

(Hotma' 

dxy* (Havia) 


(Saqar) 

^bJ (Lazi) 

(Jahim) 



THE PLANETS 



Arabic 

Persian 

Title. 

Place. 

English 

name. 

name. 



name. 

♦♦ 



Jjl vOii 

Moon 


> 



Mercury 


4>xi>U 

^'5; 


Venus 



Ob 

{•At 

Sun 



Oli 0l(^ 

Ob 

Mars 

•• 




Jupite 



vjU ^(x^(j 


Saturn 
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THE SIGNS OF ZODIAC. 


I 


Aries 

7 


Libra 

2 


Taurus 

8 

•• 

• J 

Scorpian 

0 

13;^ 

Gemini 

9 


Sagittarious 

4 


Cancer 

10 


Capricornus 

5 

(XmI 

Leo 

1 1 

"y. 

Aquarius 

6 

aIajum 

Virgo 

12 


Pisces 



THE CARDINAL POINTS 


JLii North 


South 


••A - 

East 


c-^ West 




Vocabulary. 



Lesson !. 



Relations and Kinsmen, 


BiOther 

jjy j Maternal aunt 

iJll 

Brother-in-law j 

- ^3 joy Mother’s mother 

Daughter 

jlLi Nephew 


Daughter-in-law 

^ Niece 

Elder-brother 

V6 Parents 

crf*^b 

Father 

Papa 

Ll> 

Father-in law 

w -j-i Paternal uncle 

r® 

Father’s mother 

4 )'H Paternal aunt 


Foster-mother 

’ w - fcU Son 


Foster-sQn 

Son-in-law 

oUb 

Foster sister 

jjcUj Son’s son 


Grand-father 

Ott Sister 

yl.) 

Grand-mother 

Sister-in-law 


Grand-child 

. ,iy Step father 


Husband 

Step son 

c 3 

Mother 

Step mother 

v®' 

Mamma 

Step brother 


Mother-in-law 

Step sister 

mm mm 

Maternal uncle 

1 Wife 

w; 
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Lesson 11. 



Regatdini^ 

Religion 


Allah 


Hermit 


Apostle 

- J-; 

Idol 


Ablution 


Idolater 


Angel 


Infidel 


Athiest 

ssX"* 

Inspiration 

rV 

Atonement 

.jlAi 1 

Jesus 


Bible 


Mai t) r 


Belief 

I^SAC { 

Mart) rdom 

0*3^^ 

Creator 

1 

Michael 

•* / 

Cherubiun 

1 

Monk 


Crussade 

1 

Mosque 


Diety 

J,!. ' 

Mission 


Day of Judgment ] 

[ . ^ 1 

Offering 




Nun 


Dooms day j 

1 



Disciple 


Pilgrim 


Devil 


Providence 


Demon 


Pilgrimage 

r 

Fast 

*;)) 

Revelation 


Faithful 

uV 

Saciifice 


Fire Morshiper 

y 

1 Sin 


Faith 


Shrine 


God 

ju! - 

^pi iiilgUide 


God head 


Temple 

o:y> 

Gabriel 


Throne of God 

*> - 

Gospel 


Tradition 


Heaven 


Transmigration 


Hell 

^ - j-3)j 

Trinity 


II) ran 

«>♦» 

Unity of God 


Holy ghost 

c y) 

Worship 




translation and 
Worshiper jjU 

Lesson III. 


Parts of the hodv 
(a) External Parts 


Arm-ptf 

JA* 

Abdomen 


Ankle 


Body 


‘Beard 


B§ck 


Belly 


Buttock 


Cheek 

)Ui.) 

Chin 


Curls 


Dimple 


Ea e 


Eye -brow 


Eye-lasl^es 


Eve-hd 


Ear 


Elbow 


Fore -head 

sx)^ - 

Face 


Finger 

\2yiiJLi\ 

Fore-finger 


Fore-lock 


Gum 


Head 


Hand 



RE-TRANSLATION. 

8i 

Hair 


Heel 


Jaw 

Ailj. 

Knee 


Limp 

r“ 

Lip 

u 

Lap 

iff - jIa/ 

Loin 


Little-finger 


Lock 


Mouth 


Middlc.finger 


Mustache 

C5j> 

Neck 


Nose 

u*i* 

Nostril 


Nail 

ttfit 

Navel 

w»l> 

Palate 


Palm 


Pupil 


Rib 

y w 

Ring-finger 


Skull 


Shoulder 

yjl^i - AiIA 

Side 

:h 

Sole 

Cjj 

Temple 

iiiAJm 

Tip of ear 

fjt 

Tooth 


Tongue 


Tjp toe 



6 
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Thumb 

^ 1 j 

The bridge of the 

nose 

JIM 

Thigh 

w') 

Throat 


Wrist 


Waist 


(^) Intkr’t L Organs itc. 

Artery 


Brain 


Blood 


Bone 


Breath 


Back-bone 


Cough 

|.*b 

KiitiaiU 


Fat 


Heart 


Kidney 

Wj? 

Li\er 

A 

Lungs 

JUu 

Marrow 


Nerve 


Pores 

f'** 

Pulse 


Spleen 

JUiIe 

Stomach 


Spittle 


Sweat 

^ * cf 

Saliva 


Teer 


Vrm? 



Lesson IV. 


Animal 'i. 


Ape 


Antilope 

/> 

Buck 


Bitch 

♦jl* JT- 

Poar 


Bull 


Buffalo 


Baboon 


Cat 

Aiji 

Cow 

Iji* j€ 

Colt 

•A* 

Calf 

*Ji.y 

Crab 


Camel 


Dog 


Doe 

Wb» 

Deer 


Donkey 

■ A 

Dromedary 

3 A -A 

Ermine 


Elephant 

i>j 

Ewe 

ljU (jU* 

Fox 

lU;; 

Fawn 


Filly 

»aU iji 

Giraffe 

"lo 

Gazelle 

vl’)* 
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Goat 

• 


Hoxse 


Hart 


Hind 

ijU 

Hare 


He-goat 


Hedge-hog 


Hog 

JyL 

Hippopotamus 


Hymn 


Jackal 

JUA 

Kid 

iHiy 

Kitten 


Kite 


Lion 


Leopard 

JiHi 

Lynx 


Laml) 

»7* 

Leveral 


Mare 


Mule, 


Mongoose 

r*’; 

Monkey 


Mouse 

* ^ 

Musk-rat jjj? 


Oyster 


Orang-outang 


Ottar 


Ox 

' 

Ostrich 


Panther 

*3^4 

Peacopk 

^jU. 


Pig 


Partrige 


Poney 


Puppy 


Porpoise 


Rat 


Rabbit 

A / • 

Sow 


Steed 


Stag 


Sparrow 


Squirrel 


Scorpion 


Sfie-goat 

lal/* 

Sheep 


Stallion 


Swine 


Tiger 


Tadpole 


Vulture 


Wolf 


Wild ass 


Wasp 


Zebra 

v-i^y 

Lesson 

V. 

Household articles. 

Almirah 


Arm Chair 


Album 

c^i 

Bed 

«lkSO 
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Bedding 


Bowl 


Bell 


Bucket 


Blanket 


Bench 


Bok 


Pag 


Broom 


China-ware 

A. IS 

( Inir 


Cigar 


Carpet 


Cnshum 


Chadelier 


Candle stick 


Cur am 

aU 

Clock 


Cup 


Cradle 


Caldron 


Dish 


Desk 

S."so Jlx> 

Douse 


Ewer 


Furniture 


Fa 1 

w; 

Frying pan 

.,13 

Fuel 


Fork 

JSaj> 

Glass ware 

witio 
•« > 

Goblet 



BOOK 'OP 


Grud ng mill 

UJ 

Giate 


Hubble-bubble 

- ISL:^ 

Twg 


Kettle 


Knife 

0;IS 

Limp 


T anlein 


Ml 101 


Matress 


Mat 

bjy 

Mortor 


Ovens 


Picture 


P-’l iw 


Pitcher 


Pillow case 

jjiJh iJlle 

Plate 


Quilt 


Sheet 

> V 

Screen 


Shelf 


Spoon 

jAi; - 

Sieve 

Jbj£ - ^y,) Ji 

Salt celler 


Skewar 

yjb - 

Skimmer 


Skillet 

jlj iv-J 

=^.ibei 


Sanar 
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SpiUon 


Map 

>> 

Table 

- yf* 

M jr >0 

Torch 


Note book 

^tju 

Tub 


News paper 


Tongs 

1 

Pen 


Tea-cup 


Pencil 

y-y oB 

1 umWer 


Pen of reed 

oB 

Tobacoo 

^/U«3 j 

Paper 

acK 

Tiunk 


Pen knife 

fB 

Tray 


P . , - 


Water ba'>in 


Pen holder 

J.B i>-j 

Wick 


(Juill pen 

;< fB 

Winnowing fan 

dU ‘i 

Ruler 

Steel pen 

Jii lai. 

pB 

Lesson VI, 

RtaJing and ii tn^ 

Slate pencil 

Slate 

1 

1 


matertalt 

Atlas 


Lesson Vil. 

Book 


lood and drink. 

Blotting i-.i, ' ijolf 


Broth 

hr 

Boat d 

z ^ 

Bread 


Chafe 

j! 

Butler 

tS^’» 

Compass 


Butter milk 


Diary 


Cake 


Envelope 


Clarified butter 

■b) 

Fci n .1 1 pen 

^L>J> |,h 

Cooked lice 


Gazette 

o/ 

Cheese 


Ink 


Curry 

\^)r ^B 

Ink-pot 


Coffee 


Journal 


Castor oil 

u' 

Letter paper 


Curd 
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Cream 


Drink 


Dish 


Dinner 

V 

Egg 


Food 

rW. 

Flesh of kid 


Flummery 

yy - wyu 

Gravy 

4^) - 

Grill 


Honey 


Ice 


Jam 

y 

Loaf 


Lunch 


Liquor 


Meat 


Milk 


Marmalade 


Molasses 


Mastered oil 


Omelet 


Oil 


Pickle 


Padding 


Rice-pudding 

fjf 

Soup 


Salt 

^Jj 

Sugar 


Sugar candy 


Sauce 
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Salad 


Supper 


Tea 


Treacle 

ijxC* 

Vingar 


Wine 


Yolk 

80 jp 

Lesson 

VIII. 

Metals and Mineral, 

Alum 


Coal 

JIaa- JSj 

Copper 


Flink 

w4‘-< 

Gold 

j; 

Garnet 


Magnet 


Mercury 


Mica 

cy' 

Onyx 


Silver 

' fi- 

Tin 


Turquoise 


Vermillion 

kiyLvw 

Vitroil 

yy 

Zinc 

sSi^Sk 


Lesson IX. 

Fruits etc- 

Almond 

Appricot 
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«A.pple 

Vi" 

Banana 


Black berry 

) 

Cocoa-nut 

(#"* jj?- - 

Custard apple 


Date 


Fig. 


Guava 


Jack fruit 

jU jUL 

Lemon 


Mango 

ik.1 

Musk-melon 


Orange 


Paddy 


Plantain 

;r* 

Pine apple 


Pomegranate 

;U1 

Prune 

Ijlw jJl 

Raisins 

JUiS 

Shaddock 


Suggir cane 


Tamarind 


Watermelon 


Walnut 

.a^i - jCiJ 


Leifon X. 


Birds, 

Bat 


Crane 


Coot 


Cuckoo 



Cock 


Crow 

6 

Duck 


Duckling 


Dove 

Sik\j 

Eagle 

i^isLC 

Falcon 


Gander 

y 

Goose 

ljU 

Gosling 


Heron 

jUJj. 

Hen 


Hoopoe 


Hawk 

tJf 

jack daw 


Kite 


King fisher 


Lark 


Nightingale 

cW* - 

Owl 


Ostrich 


Pigeon 


Parrot 


Peacock 


Raven 


Ruok 


Sparrow-hawk 

isii 

Swallow 


Turkey 

Vulture 


Water fowl 
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Lesson XI. 


Colours. 


Azure 


Black 


Crimson 


Dark 


Grey 

. 

Purple 


Violet 


Lesson 

1 XII 

siage of Life 

Ancestor 

iJiUI 

Boy 


Baby 

JaIo - 

Bachelor 


Bridegroom 


Bride 

LT!;/ 

Dame 

Jl; 

Descendant 


Forefather 

^ U! 

Infant 

JaIo 

Lad 


Orphan 

fih 

Maid 


Manikin 


Madam 


Minor 

jjbb 

Spinster, maid ) 


V^irgin j 


rwin 

r'y 


Widower 

Widow 


Lesson Xlli 

Fro/esstons 


Actor 

y <#3'< 

Advocate 


Architect 


Astiologer 


Barber 


Book-binder 


Root-maker 


Buffon 

%jSk***/* 

Broker 

JDj 

Blacksmith 


Batcher 


Baker 


Coppersmith 


Carpenter 

jlju 

Cloth-seller 

* ;y 

Cook 


Clerk 


jgopyist 

u^i)^ «Ja* 

Cultivator 

t 

Confectioner 


Carter 

u?- 

Coachman 


Camel driver 

y,bjlv< 

Dancer 


Darner 

yu, 

Druggist 

jllotf 

Doctor 
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Engineer 


Veterinary i 

Surgeon 


Editor 


Washerman 


c-i.; 

Fisher 

r ' 

Wiiter 


W.3K 

F '! ( nil II 


Lesson XIV. 

Fowler 

ot^ 




Gardnej: 



Tim(. 


Green grocer 


Afternoon 



Grocer 

J'SU 

Almanac 



Hawker 

A • 

Century 



Jeweller 


Day break 



Milkman 

jir 

Dawn 

^'csterday 



y_jaU 

Day before ; 


Mid-wife 

aLU 

Day after to. 

.morrow 


Money changer 


Day 


j;) 

Nurse 

sjh 

Dusk 



Optician 


Evening 



Oilman 

^Lac i 

Era 



Poet 

jdA j 

Eteimty 



Potter 

J *jy 1 

Foi tnight 


lU 

Painter 

uJli I 

Foienoon 


V 

Ploughman 


Hour 



Peasant 


Last night 



ScavciTger 


Month 


iU 

ShoD keeper 


Minute 


IStyi 

Sculptor 


Mid-day 


))) 

Sailor 


Midnight 



Sweeper 

1 

[ Morning 

* 


Snake chaimer 


Night 



Surgeon 


Proximo 


1^.) !iU 

Shepherd 


Time 


CWj -/jj; 

Topos 


Twilight 



Teacher 


To-day 


Xiy* 



A HAMD book of 


90 


To-night 


Ultimo 

lU 

Week 


Yesterday 


r 

0 

3 

XV. 

Some important term^ relating 

to ^ r>. • 

and zvar. 

Arsenal 


Administration 

^2KM*(jkAM 

Archer 


Allegiance 


Ambassador 

^4\bl - jxL. 

Array 

lijjl (Ji^ 

Alliance 

tAAU/* 

Adm’ral 


Autocrat 

^UaL. 

Attack 

tU 

Ambush 

lyi ^ 

Army 

jW 

Artillery 

iJH yy 

Bureau 


Bow 


Booty 

m 

Bow-string 


Barrak 

iif jijj 

Brigade 

yywS 

Bombardment 


Bayonet 


Bullet 


, Conquest 


, Cavalry 



Council 


Centre of army 


Cannon 

v»y 

Carabine 


Coat of arm 


Caia pult 


Camp 


Commander 

y»Mi 

Commander-in-chief 


Colonel 


Captain 


Commissariat 


Defeat 


Dagger 


Financial Department <JU»yj 

Financial Secretary 


Foreign Secretary 


Flag 


Gun-boat 


Gun 


Gun powdev 


Gunner 


Home Department 


House of Commons 
> 


House of Lords 


Helmet 


Hero 

jijij 

Hilt 


Invasion 

jiti 

Infantry 


Judicial Secretary 


JaVelin 

kjH)) 
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Lancer 

( 

> *)*» 

March 


Marine Department 


Man of war 


Military Secretary 


Major 


Minister 

ji)y 

Magazine 

JL>t^ 

Musketeer 


Municipality 


Navy 


Private Secretary 

A)) 

Parade 

^tk» 

Pistol 


Parliament 


Peace 


Policy 


Plunder 

cb'S 

Reserve force 


Repulse 


Rampart 


Republic 
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9* 

Ration 


Resident 


Siege 


Soldier 


Signal 


Shot 

V 

Sword man 


Sceptre 

Lac 

Secretary 

by* 

''hirkl 


Scabbard 

rV 

Spear 


Staff 


Spy 

t-rr*'?* 

Sergeant 


Sergeant major 


Troop 


Tent 

m 

Treaty 

& 

Tax 


Viceroy 

tla j,j[i5 


Appropriate names for groups or collection etc. of things. 


A body of travellers 
A body of soldiers 
A body of horsemen lyfl 

A bunch of key ^ 

A bunch of grapes jfit 

A bale of cloth yy <J) 

A bundle of sticks 

A band of musicians 


A bouquet of flowers 

A collection of pictures 

A company of boys 
A crowd of people 
A circle of friends 
A dozen of pomegranates 
;U| «i|j 
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A fleet of horses JA | 

A flight of birds 
A flock ot sheep 

A gang of roi'beis isdilo 

A heap of grain ib jjy 

A heap of wood jIm! 

A held of deer ^a 1 

A herd of cn p’.aii ^ i 

A herd of camels jlk> 

A herd of elephants ' 

Jaj b *alli 

A herd of cattle 

A meeting ot Derveshes 

Appropriate i a Jo% 


A pan of locks 

») 

A 1 .1 1 of shoes 


A pair of p i Is W^A::^ 

A p’ece of diamond 


A piece of caipet 

Jj3 

A piece ot .1 ■ 

UjO c/a 

A jnece of cannon 


A p.u k of wolves 


A stock of buck 


A sheet of paper 

irK 

A sheet of gold 

ilio i>AV3 

A set of ! ■ ' 


A swarm of locust 



the cries of aniniah. 


An ass bra\s | 

A bear growls Mti.* ^jc ■ 

A bee hums Jxj 

A crow caws ^ ^ 

A cock crow's jfib 

A cat purs SiS ^ jLjL SiJ \ 
A cow lows ^ jl? 

•A dove cooes aii ^ y y jj** 
A dog barks aji .e y JL. 
A horse neighs ^ 

A jackle howls ^ Jl*A 


A kitten news ay 

A lion roars 0;e 

A .>111 > ble.Us aa/ j.* aJUy 
A monkei ( ■ “'s 

A 11 gh iig.L' sings , 

)Wj 4*jtJ 

A snake liisscs 
A sparrow chirps 

A tigei grows aai 
A wolf howls 'ff 



Calcutta University Questions 

1910 — C /»:///’' ) 

Tian'-'* 0 into Persian — 

(^) He went awav without eh a" nj my permission, {b) 
I am cnjo}incr very good health these past three days. 
(c) Without money nothing which is requiied for comtort 
can be had (fl) The marks you have got in the examina- 
tion do not entitle you to a scholarship. (<?) A man is 
generally known by the ( he keeps Our good or bad 

name depends on our choice of friends (/) The Paths of 
vice are lull of < ii.i n for the youthful mind, and boys like 
such companions as lead them to these paths They do not 

see the dangers that lurk behind these » (g) Travelling 

I u r kno n lodge and ^ “ and may be the means 

of improving our convlin-)n in life 

Note — Pei mission eyUl - Comfort - Mark 

: <' iT'' I> - iiyU - C , - Charms 

- Ije! - Dangei - To lurk - Expenence 

- To improve - To increase - 

1 931 — Additional 
T- .’I''’ i; ‘ into Peisian ‘— 

One day a robber was captured and brought before Alex- 
ander the Great. Alexander asked him why he toak other 
people’s propeity without any right and \ I'd them without 
any fault of theirs. The robber ’ ‘'O king of kings ! 

What is the difference, between yau and me >* If I have killed 



9 + 


A HA.ND BOOK OF 


one man to relieve my want you have taken the lives of 
a million men to satisfy your avarice , if I have destroyed one' 
house to save my life, you have burnt hundreds of cities in 
revenge which brought you no good O king ' Do not throw 
stones at others, while you live in a glass house. 

Not6— Robber ijj - To capture - Alexander 

the Great jaxCm] - Right j|» - Fault - King o 
kings - To relieve a want ujJyyiji - To take thef 

life Jxfti - M ■ )ii ( ud ij ) - Avarice - t*l» 

To destroy - Revenge . 

191 Compulsory . 

Translate into Persian — 

(I) (a) Write in a clean and neet hand, (i) Begin with the 
question the answer of which you know best, (r) Avoid 
spending too much time on any answer. {d) Diligence 
makes a man successful, (f) It is too hot for us to go out. 
(/’) The more you earn the more you should save. 
(g) Leave the class one at a time. (^) The speech made 
a very good impression on the mind of the audience. 

(II) Sir, I have the honour to request that you would 
be kind enough to admit me to the First Year Class from the 
commencement of the next session. 

Note — Neat hand loiA^ - Successful * To earn 

^,iJS - To save - One at a time ij:> - 

Speech - Audience . Sir - I have the 

honour to request you jyiit - To admit 

First year class JU • Commencement 
• Session ^y&-i - I am, sir, etc. yjdi . 
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1 91 Additional. 

Translate into Persian •— 

Two men were travelling together, when a bear suddenly 
met them on their path. One of them quickly climbed upon 
a tree and concealed himself m the branches. The other, 
seeing that he must be attacked, fell flat on the ground 
and ,when the bear came up and felt him with his snout, and 
smelt him all over, he held breath and feigned the appear- 
ance of death as much as he could. The bear soon left him, 
for It IS said, he does not touch dead body. When he was 
quite gone the other traveller descended from the tree, and 
, accosting his friend, jocularly inquired what it was the bear 
had whispered in his ear. He replied, ‘He gave me this 
advice , ‘Never travel with a friend who deserts you at the 
approach of danger'. Misfortune tests the sincerity of friends. 

Note —To travel _ Bear — Sod — 

denly, _ To climb j* - Snout - Touch 
~ Dead body - To descend yf . 

To accost wUai - Jocularly <(!));’■ whisper 

* SincetHy 

ii)i2^Compulsor}'. 

translate into Persian 

{a) A cat IS fond of flsb, and dog likes to pick bones. 
They do not eat grass, leaves, or fruits. But a cow, a goat 
or a sheep will never eat fish, or meat, and lives chiefly on 
grass and leaves of plants. These animals are far more useful 
to us than those that live on meat or fish. These animals 
could not eat flesh if they wished, for they have no tearing or 
biting teeth opposite each other as the cat or the dog his. 

A csfavan on its way to Dapsascus was onpe attacked 
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and captured by a party of Arabs. While the robbers were 
dividing the spoils, they were as-ailc 1 by a troop of Turkish 
horsemen that had gone out from Acre to escort the caravan. 
The robbers were overpowered , many of them were killed, 
and the rest were taken prisoners Among the wounded 
Arabs was a man named Hassan who had a very fine horse, 
which also fell into the hands of the captors. 

Note — To be found of jiLA To pick Bone 
Leaf - Goat y - Sheep - To live on 
- Cai.wan - To be captured - 

Damascus * Spoil JU - To I'-.il - 

Horsemen - Escort - To be tuined dxiifp - 

To be overpowered . Wounded ^ ^ jsr* - Captor - 

1912 — Additional, 

Translate into Persian . — 

Once there was an Arab who had a very beautiful horse. 
He had reared it from its birth, always fed it with his own 
hand. He was very kind to his horse, and when he called it 
by name it came runing to him. He treated it like his child 
and the horse loved him as if he had been his father. The 
Arab did not live in a house He lived in a tent on a wild 
plain One night robbers came and caught the Arab, tied 
him with ropes and carried him off. They also took away 
his horse. The next night while the robbers were all asleep, 
the Arab heard his horse coming towards him. The Arab 
could not move, as he was tied hand and foot. On seeing his 
master in this helpless state, the horse seised the Arab by his 
girdle with his teeth, and galloped off with him. 

Note —To rear • Kind • Running - 
Tent - To gallop . 
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1 9 1 3 — Compulsory. 

Translate into Persian : — 

The sun has just risen in the sky. He is getting higher 
and higher. It is morning. All night long the sun has been 
giving light and heat to other lands far away. Now he has 
come bitck to us. In the dark we could not see anything 
clearly. Now the bright light of the son is spreading over the 
earth, and once more we can see everything. 

NOte^Just ^1 - Has risen ^ - All night long 

- Heat . 

r 9 1 'i— Additional, 

Translate into Persian 

The cock gets up very early in the morning. He wakes 
just before dav-light and begins to crow. Can you hear him ? 
Do you know what he is saying ? He is saying, “Wake up, 
wake op ' Sleep no m ire ! Open your eyes and rise 1 
Get up , Get up before sunrise We may sleep at night 
but we should keep awake in the day. Lazy men sleep in 
the day. 

Note — Cock - To get up - To awake 

yO.il - Before day-light (-M * To crow jyOj JSL - 

Sun rise keep awake yOoU^oj* - Lazy . 

191 ^^Compulsory, 

Translate into Persian ‘— 

The present inhabitants of Arabia are divided into two 
classes — the dwellers in the towns and the Bedouins or 
wandering Arabs. These sons of the desert are true 
descendants of Ismail. The Bedouins pride themselves on 

7 
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being as free as wind in all their movements over the desert 
Their tent may be seen scattered here and there over various 
parts of the desert. Their wealth consists in horses, camels, 
sheep, and goats. They place their highest happiness in their 
horses, and become so attached to them that they are com- 
panions rather than servants. Arabian horse are well-known 
to be the finest in the world. 

Note — Are divided *5? - Dewellers ybiL. - Bedouin 

- Descendants udi - Desert cKfta - - To pride 

oneself - Scattered - Here and there - 

Wealth oJjj - JU - Camel yA - Is well-known 
Arabian horse ^-.1 - 


x<)H^ Additional, 

Translate into Persian 

Fire is used in many ways. In all countries it is used for 
cooking. Without it rcie and curry cannot be cooked, ghee 
cannot be made, and bread cannot be backed. It is alsd used 
to heat water for bathing and for washing clothes. , In cold 
countries it is used to make people warm in winter. With the 
help of fire many useful things are made of iron and copper. 


191 i-“Compulsoiy. 

Translate into Persian • 

Two friends took a jonrney together through a forest. On 
the way they saw a bear approaching them. One of them 
did not care for his friend's safety. He quickly climbed up 
a tree and concealed himself among the branches. The other; 
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man threw himself down on the ground and pretended to be 
dead, for he knew that bears have no liking for the flesh of 
a corpse The bear came and smelt every part of him, but 
finding that there was no movement in any away of his limbs 
It went way without doing him any harm. 

Noie —Not to care - To pretend to be dead 

tuJjS _ To have no liking - Every part 

of him G . 

1915 — Additonal, 

Render into Persian 

(a) A dog had stolen a piece of meat from a butcher’s 
shop, and was crossing a river on hii way home, when he saw 
his shadow reflected in the stream below. Thinking that was 
another dog with another piece of meat, he resolved to make 
himself master of that also; but, in snapping at the supposed 
treasure, he dropped the bit he was carrying and so lost all. 

(d) When a mere child Qutubuddin was brought from 
Til k ' .I'l to Khurasan and sold to a wealthy person who 
gave di'm a good education. On his master’s death Qutub was 
sold to a merchant who sent him to Ghazni where he was 
purchased by Sultan Muhammad Ghori. 

Not©— Butcher * River . To cross - 

Shadow - tiL, - Stream , 

1 9 1 6~— Compulsory. 

Render into Persian 

Come out and take a walk with me. Put on a cap. My 
brother said he would come with us. Let us go to his house 
and call him. Is he up yet ? Oh yes, it is seven o’clock. 
Take a thick in yoqr hand. I saw a snake close to bis 
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house last night. It may be there now. How fast you a^e 
walking. T cannot walk so fast. This is a fine large house. 
Ho w many trees there are growing here ’ It is a pigeon. Let 
us go back. It is time to go home. 

Note— To come out j> - To put on - To be 

up jiAAi - Yet jji* - It IS seven o’clock o-aa - 

Stick - Thick . 

1 9 1 6 — Additional. 

T . le into Persian 

{a) Although Qneen Victoria could not herself com? 
to India she know all about the country, and the people who 
lived in It. She sent to India for a Munshi, to teach her the 
language, and she learnt how to write and speak Hindustani. 
She also read a great many books about India, and a good 
many newspapers and she spoke to men who lived in India, 
and heard all about the people and how they lived and what 
they did every day. 

Note — Queen - Language - Newspaper . 

(b) One day a rich man was standing at his gate, when 
a beggar faint and tired, came and asked him for som% food. 
He said roughly, “Get out, don’t bother me,” and pushed him 
avr&y from the gate. Time after this, the nch man, while out 
hunting lost his way m the jungles. He wandered about, till 
at last he saw a small hut. T is he entered, and seeing a man 
in It, he asked his way to the place he wished to reach. This 
man said “It is a long way off and the sun will soon go down. 
You cannot go there to-aight, and if you stay m the jungles, 
the tigers may eat you. But if you like to Stay in my hut you 
may do so.” The hunter was very glad to have this kind offer 
and made up his mind to stay. The man cooked some food for 
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him and spread out a mat that his guest might sleep on it. 
The next morning when the hunter was about to take leave of 
his friend, he recognised him to be the beggar whom he had 
pushed away from his gate. 

Note— Fal nt and tired Jj • Food |,UJo - Roughly 

b - Get out - To bother - To push 

away Ij - While out hunting jKA »U5l - To wander 
- To go down ~ Fo 

cook . Mat Ujy* . To recognise . 

1 9 1 7 — 6 ’ - nij' ui‘ . 

li an date into Persian — 

One day a king saw a bogaar who was a ^ mendi- 

cant. He said to the King, I am richer than all the kings of 
the earth.’ The King said, ‘How ?’ He said ‘Because I am a 
man of God.’ The king asked him ‘How art thou richer than 
a king ? He said to him, ‘Because a king is a person who 
has need of many things, but a religious mendicant is a man 
who has need of nothing. I am a mendicant of that sort, 
theiefore I am richer than all of you. 

Note — Beggar - Mendicant - Need o^U. - 

All of you UA . 

191 '^—‘Addttional. 

Translate into Persian 

One day Qasem went to his father and asked for fifty or 
si.xly rupees that he might go to trade, and promised that if 
he lost the money he would not ask for any more. His father 
gave him sixty rupees and he set out on his travels. After 
going some way he came to a village in which all the inhab'- 
tants were chasing a cat , he asked them what was the matter 
and they told him that the cat was always stealing- their R'lja s 
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milk and the Raja had offered a reward of twenty-rupees, to 
anyone who would kill it. Then Qasem said to them. “Do 
not kill the cat ; catch it alive and give it to me and I will 
pay you twenty rupees for it , then you can go to the Raja and 
say that you have killed it and ask for the reward.” 

Not0— Trade (eytpS - All the of tb.e village 

I.} jAl lL»A • To chase • Reward • Catch it 

alive . 

191 Compulsory, 

Translate into Persian •— 

One night a Qasi read in a book that whoever had a* 
small head and a long beard is a fool. The Qaai, having 
a small head and a long beard, said to 1 m-i I cannot 
increase the size of my head, but I will .sboricn my beard. 
He sought for scissors, but could not find them. Having 
no other course, he took half his beared in his hand, and 
earned the other half towards the lamp • when the hair 
took fire, the flames reached his hand, upon which, letting 
go his hand the beared was entirely consumed. The Qazi 
was 01 erw helmed with shame, as it varified what was written 
in the book. 

Note— Size ^loJI - To shorten 1.^ iGy - Other course 
- Flame - Consumed - Varified - 

Overwhelmed with shame At . 

1 giS’^Addilional, 

Translate into Persian 

Tell me why you have come so late. He is a wicked boy 
he always absents himself from his school. The ram was 
stopped, let us go out for a walk. Yesterday I saw him 
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walking in the street, therefore he cannot be sick. Please 
§ive me a loan of rupees twelve. I will return it to you 
after sixteen day?. I reached Calcutta before day break, 
and “saw a large number of men bathing in the Ganges. 
He is very ill and cannot sit up. Let him lie down. 

NOtO—»To come late . Absents himself ojA - 

Ram stopped alwl - Sick - Loan - 

Day-break - Ri\er Ganges jSf ijj - To he down 

1 9 i^'^Compulsorj. 

Translate into Persian 

Aft old soldier who hstd lost a leg in a battle, set out for 

f 

his native place. One diy he came to a village, and while 
there he became very ill being unable to go any farther, 
he was obliged to sit down on the ground in a hut in the 
greatest distress. Little Sakina, the daughter of a poor 
farmer found him in this state, and took pity on the s'ck 
man. She used to visit him every day and at every visit 
left with him a two anna piece. Suij ii'od at such goodness 
on the part of the child, the old soldier was curious to know 
how »he came by the money. 

Note — Set out Ai - Native place <jyu - Distress 

- To take pity To surprise . 

191 Additional. 

Translate into Persian *— 

(o) The teachers are present. ( 6 ) The brothers and sisters 
are present and the sons and daughters are absent, (c) Is the 
master of the servant in the house ? (d) No, he is m the 
garden of the neighbour, (e) The garden of the city are 
spacious. (/) This judge is upright and that physician is 
learned, (g) Whose son is Abdullah ? (A) This dictionary 
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is useful. (»*) Abdullah is the son of Abdur Rahman, {j ) 
These two men are * • ’> (k) My house is more spacious 

than thine. (/) Have you written your letters ? (w) The 
beggar sought food from me. («) This news has reached me. 

NotO— 'Neighbour <|L.«a - Spacious . 

1 920 — Compulsory. 

Translate into Persian 

Long, long ago a little princess was born who was so 
fair and sweet that she was called Briar Rose. Her father and 
her mother had no other child ^and so they loved her all 
the more Soon after her birth the king, her father, made 
a great feast and people came from far and near to see his 
lovely child, who would one day be their queen. 

Seven fairies who lived in that land bad been invited 
to the feast. They all came forward to the cradle where the 
little princess lay, and each one j.uini ed her some gift. 
Just then an old fairy came in, and she was very angry 
because she had not been invited to the feast. 

Note Fair - Sweet - Briar Rose - Made 

a great feast . Lovely - Gift iisJ . 

1920 — Additional. 

Translate into Persian * — 

A person went to a scribe, and said unto him, 'Write 
a letter for me.” He said, ‘There is a pain m my foot. 

The man said I do not wish to send you any where , why 
are you making this unreasonable excuse ? The scribe 
replied. You are speaking the truth but when I write 
a letter for any person, then 1 am always sent for to read it 
for nobody else is able to read my hand-writing. 

Note _Scribe yoK - Reasonable excuse . 
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192 1 — Compulsory. 
into Persian — 

In a dark night a blind man, having taken a lamp in his 
hand, and a goblet m Ins shoulder, was going along ihe 
market. Some body said to him. “O fool, in thy eyes day 
and night are alike , of what use is a lamp to thee ? ” The 
blind man having laughed said , “O you blnckhead, do you 
imagine that the lamp is for my benefit No, it is entirely on 
thy a V OH 1 , that thou mayest not break my goblet amidst 
the darkness.” 

Note — Goblet - Blockhead - To imagine - 

ig2i —Additional. 

Translate into Persian — 

A very poor man went to a very rich man, and said. 
“We two are sons of Adam and Eve , therefore we are 
brothers, you are very rich and I am very poor , give me 
a ’ ''"s share”. The rich man, on hearing this, gave him 

a pice. 

ig22 — Compulsory . 

Traiij’i i..* into Persian . — 

Na^ir Shah had no origin. He was the son of a farmer 
of the Afshar tribe, bnt signs of greatness were evident on 
his face. In the I-.'. . 11 of his life he passed his 
days in the service of Malik Mahmud Sistani. He joined 
the army of Shah Tahmash and h iMiig gained his favour, got 
the title of Tahmash Qull Rhan’ Shah Tahmash appointed 
him to conquer Khorasan, and expel Malik Mahmud fiom 
Persia. 

Note — Origin Jutf! - Farmer - Tribe * 1 ^ - Signs - 
EvidentjAlk - Face v>*U» - Persia . 
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Translate into Persian — 

One day m the summer season a king and his son went 
a-hunting. When the a ir became hot, they placed each 
his coat on the back of certain jester. The king having 
laughed said : “Now, O, jestei there is an ass’s burden on thy 
back” The jester gave answer, “Verily, your Majesty, I bear 
the burden of two asses.” 

NotO— A-hunting - Jestei *;&.»/• . 

1 p 2 3— Compulsory. 

Translate into Persian : — 

One day a king was hunting in a jungle, when he came 
across a fakir. “Salam” said he “Can I do anything tor 
you ’ ” No, thank you 1 ” replied the fakir, “ Can I do any 
thing for you ” “Yes”, said the king, “I want a wife exactly 
like myself in appearance and height.” “Alas ! ” said the 
fakir, “You have asked a hard thing, nevertheless I can do it 
for you. But take cate, the woman shall piove unfaithful.” 
“Never mmd” said the king, “If you can grant my petition, 
do so ' ” 

Not®— Jungle Aiw- To shoot " Appearance 

qyjy* - JXa - Height ^ oS - Exactly like myself shM 

Take care . 

192 3— Additional. 

Translate into Pers lan — 

Rom un here until I return. Eat your food quickly and 
be ready. I will leave to-day in the evening . I shall be away 
for about three days. You will come with me. Tell the other 
syce that he will have to look after both the horses. If he 
says he can’t do that, tell him to get a boy to help him. 



translation and re-translation. *07 

% 

The boy will be paid at the rate of nine rupees a month. 
I will give him an advance of three and a half rupee. 

IMotO— Ready - Syce • At the 

rate of ■ Advance . 

1 9 t\—CompuUoy. 

A 


Translate into Persian *= 

He IS dead. You were eating. He has died. Will you 
go ? I must go. He might come. They ought to come. 
He was writing. 

B 

When the traveller took his seat, he asked the prince 
whether that was his house. The prince replied, ‘Yes’, upon 
which he said. ‘Why do you not open the gate then ? What 
are your waiting for ? ‘Man’, answerd the prince, ‘I have 
not the key with me. I gave it to my slave, who has gone 
to the market to buy something for me, and he cannot be 
back soon. You will have to wait for him, for a long time. 

iSlot©— Traveller jiLw* - To wait for Slave 

I i^2^^Additional. 

Translate into Persian — 

One morning I saw a lame man in the street. He had not 
gone far when his stick broke. He became helpless, and sat 
by the side of a bouse, and did not know what to do. By 
chance a boy was passing on the back of a donkey. He took 
pity on the lame man, and placing him on the back of the 
donkey, took him to his house. 

Not©-— Stick - To take pity - yOyA . 
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192^— Compulsory. 

Give the Persian equivalents of — 

(a) Who was that man ? What have you brought ^ 
(0) Which book is it ^ (</) How many men were they ’ 
(if) How much did you g've for this book ’ (/) Where are 
you going !* 

NOtO— Who - if - What i^ - \\ h.cl if - - Hew 

many - Where l^vf . 

199^—Addtlt onal. 

Translate into Persian 

(a) How do you do ? Very well, thank you. (b) He^ is 
not very well, (c) I am very busy just now. (^/) Please take 
your seat, (e) We sat down at the table and ate good break- 
fast. (f) Lie down on the bed. (^) Appo nt a tutor for 
the child. (A) You must have caught co'd. (t) Don’t inter- 
rupt me while I am speak'ng. 

Note — How do you do ’ o— ) Uw - Very wel', 
thank you iU - Please take your seat - 

Tutor - olx-l - To interrupt . 

j 926--~Co,npuh ory. 

Translate into Persian 

(a) The dog came out of the house (b) He was sleeping 
on the ground, (t) Such and such a man abused me. 
(d) Come to me to-morrow morii.ng before sunrise, (e) There 
IS no work to-day. Y*ou can go home if you m.e (/) I am 
not feeling well to-day. Last night I had fever. (^) The 
first man who came to my help was my younger brothei. 
(A) The city is large, the village is larger, but the country is 
the largest of all. 

NO’l#— To come out y - ^,vv *1 - Ground - 



TRANSLATION AND RE-TRANSLATION lOp 

Such and such - To abuse - To-morrow - 

Last night - Fever <Ji - Younger brother 
Large . Larger ji - Largest ^ . 

79^7 — Compulsory . 

Translate into Persian — 

• 

(a) I saw a man waking in the stieet. 

(b) These books are very old. 

(f) At night we see the moon, but not by day. 

(</) She came but I d'd not see her. 

{e) The Sahib wi’l come to-morrow. 

(/) He IS silting on the ground. 

(g) I have got many Triends m Persia. 

(h) They wa ted two days and two n _ 

/poy— Additional. 

Translate into P - 'm — • 

I wanted to go to the fort but did not know the road. 
I asked a man who was standing near the bazar to show me 
the jvay He said there were two roads, one through the 
\ i.e and the other round it The first was shorter. He* 
told me that I would get there in about half an hour. While 

going .1 the road I saw a man riding a lame horse, He 

took me up to the gate of the fort and went away. 

Not©— Fort jLia. - - Bazar jljh- Through the village 
ij ttoy - And the other rou id it ^ - Shorter j3 - 

ll.ili an hour cjvcl-. |.Ai - Lame JTJ - Gate^o. 

ip 28 — Compulso ry. 

Translate into Persian , — 

(a) The horse, the dog, the monkey and the elephant are 
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said to be wise animals. There are many stories told about 
their sagacity. 

(b) Do not hate others. If you do not like anything in 
others, remember that you may have things in your nature 
or habit that others do not like. 

(c) “Love of one’s country is a part of religion,” said 

<> 

a great sage. You should try to make your country richer, 
more beautiful and more comfortable for its inhabitants 
to live in. 

IMoto— -Monkey - Elephant - Story - Saga- 

city - To hate ojlsu, - Natuie - Religion - 
Sage - Comfortable - Inhabitants . 

192 8 — Additional. 

Translate into Persian 

One of the kings of Persia was Naushirwan the Just, 
now the ruler of that country is Muhammad Ah Shah. The 
people do not like him and say that he is a tyrant. He had 
three sons all of whom were brave and wise. The name of 
his first son was Bahram Mirza. He was the Governor of 
Tabriz. He got the kingdom after the death of his father, but 
the period of his reign was very shoit. He died at the age 
of forty. 

Note— Tyrant jjllo - Brave jJo - Wise Ulo - Governor 
jtihk - Kingdom s>jialu - Period - Reign wJalu - 
Short JjJJ , 


I Additional. 

Translate into Persian __ 

Mahmud was a good boy. He helped his mother to keep 
the bouse nice and clean. He had two sisters and he always 
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j)layed with them in the big field near his home. He some* 
times went into the field to look after the sheep. He was 
afraid to go alone and always took his dog along with him. 
One day he walked into the forest which was a't a distance of 
two and a half miles from his house. He lost his way and was 
very ut^easy at heart about getting back home before nightfall. 
The dog helped him to find his way out, and he was glad 
to reach homj before it was dark. 

Note — Sometimes iKj »K - To look after . 

Sheep - Nightfall iIMaA . 

1930— Compulsory. 

Translate into Persian • — 

1 have a pen and a piece of paper in my hand. I will 
write a letter to my father. He has ordered me to write to him 
once every week. 

Ahmad is cleanig his room with his own hand. His 
father has ordered him to do so. He is obedient son. 

See how nice he looks ' He cuts and sews his clothes 
with his own hand. He has learnt sewing. 

Note — Piece - Obedient - To sew 

1 9 30 — .<4 dditional. 

Translate into Persian 

Nadir was born in a poor family. He was brought up as 
a shepherd up to the age of ten, when his father died. He 
helped hts mother by gathering sticks in the wood and tak mg 
them to marKet for sale. One day he saw an old woman 
standing alone in the wood and weeping. He asked her what 
was the matter , she said, I have lost my son and do not know 
where to find him’. Nadir soon ran into the wood and after 
a short time brought the boy to the mother and showed her 
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the way to tbe countiy. He was very kmd-hearted when he 
was young, but aher the death of his mother he took to the 
life of a robbei. 

Not®— To bring up - Shepherd - 

Togaiher yjy - Slick - Kind- 

hOarted Jj - Robber . 

1931 -^Compulsory. 

Tran^bite into Persian • — 

I went to the maidan yeste-day to see the game. There 
was a large crowd of spectators. There viere men of all 
communities present. The two teams were equally sticng. 
The game continued for half an hour when the ram set in. 
The game, threfore, had to be siopped, and the spectators 
•w'ent back d'sappointed. 

Not® — Yesterday - Game - Crowd • 

Spectators - Communi.y - Team - 

To set in - D.'.q.i 11 ^.d oa*! U . 

1931 — Additional, 

Translate into Pc sfan ' — 

A girl, five years old, got two pice ffom her mother to buy 
sweeps. She bought some, but when she was coming home, 
she saw at the door of her house a poor lad, who sa'd he had 
not eaten anything for two days. The girl was soriy to hear 
this and gave him the sweetmeats she had purchased. 
She was very glad that she was ab’e to help a poor hungry lad. 
When the mother came to know of this, she kissed her child 
and gave her an anna for her kind action.^ 

NPt0T-Pice 1 '^ Jji T Sweetsi n i 
To kiss Kind -action . 


Hungry 
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1932— r* mpuh-T<. 

Translate into Persian — 

I met my friend in the Maidan yesterday in the evening 
after a long time. I enquired as to where he had been so long 
He leplied that he had gone to Agra to see the Taj Mahal, 
and that* he had returned only that day. We then had a 
lon^^ talk on the Taj. Afterwards we went to the river-side 
and enjoyed the evening breeze. 

I <^'^2— ‘Additional. 

Translate into Persian — 

Theie was a beautiful garden near my house. It had 
many big and small trees. At the time of spring, it was full 
of flowers of different colours. This garden belong to a rich 
man, and be allowed the neighbour to use his gaiden and dis- 
tributed flowers and fruits to those who happened to be there. 
He was, therefore, loved by all, young and old. 

193 i-^Compulsory. 

Translate into Persian ; — 

Morning is the best time for work. Early rising is useful 
for health. It makes a man healthy, Knowledge is power, and 
we must try to acquire it. It is always good to be honest. 
Everybody likes an honest man. Books are our true friends. 
We should keep company with them. 

i^ll—Adiitional. 

Translate into Persian 

Yesterday morning I went to see a friend. He was not at 
home His old father was there and called me in, and asked 
me to take my seat. He said that his son had gone close by 
and would return soon. The house of my friend was very nice 
and was situated by the side of a small stream. It had a 
’>“au ru’. garden inside, with nice flowers and fruit-trees. 


8 
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After a short time, my friend came and was glad to see me 
there. We went out and sat by the side of the stream and 
talked for some hours, 

1 934 Compulsory 

Translate into Persian {a) and (/>) or (<:) — 

(rt) lama good bov. I rise early and goto bed early. 
T do not mix with bad boys I go to school fifteen minutes 
before the time. I stand and salute the teacher when he 
enters the class 

{J}) He IS a clever man He woiks bard day & night. He 
obeys his p.iu'nt'i & never tells lies. He is honest and kind to 
others. Every one likes him and adInlr(‘^ him He earns his 
livelihood by work and lives in comfort and peace 

(r) Brother ' come to the garden. The air is cool. And 
look at the trees and flowers ' How beautiful they are ' The 
lives are green and the roses aie red. Let ns sit here for a 
while and enjoy the charming scenery 

193 j — I hh oual. 

Ti 'Ill-la 0 into Persian _ 

C 

(a) Railways are very useful in time of famine. When the 
ram does not fall, the crops cannot grow, and the people suffer 
much. In olden days, thousands of people used to die in time 
of famine. But now, food can be brought quickly from dis- 
tant places. In this way thousands of lives are saved by the 
railways. So you see, we all owe a great deal to George Ste- 
phenson. We should remember him sometimes, when we 
receive a letter, or a book, or a newspaper, and we should thank 
him when we enjoy the things that the railway brings us. 

(^) A wooden bridge had caught fire , .nnon^ those who 
saw the fire was a boy of twelve years of age. This boy knew 
that a tram would soon come up , so he ran as hard as he 
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could to be in time to stop it. The boy ran straight on to- 
wards the train with a handkerchief tied to a slick. The driver 
saw him and stopped the tram. In one minute more it would 
have been dashed to pieces 

1 93 5— . 

Translate into Persian — 

ifi) Ahmad is a nice boy He gets up early in the morn- 
ing He «ays his prayers in time. He then opens his books 
and prepares his lessons He is very much liked by his 
teachers. He always stands first in his class. Allah bless 
him. 

( 5 ) India IS our home. We love it, as others love tl cii 
own Let os all try for the progress of our country. The 
happiness of a country depends upon ' . 

1935 IdilitiKual. 

Translate into Persian — 

(a) Allah is one. There is none like Him. He made the 
earth and heaven. He created men, animals, and other things. 
He is very kind to His servants. He rewards us if we obey 
Him and do a good deed. He punishes us if we disobey Him 
and d© a bad deed. 

(b) , We must speak the truth. To speak a he may, for the 
time being, bring us some good , but we suffer a great deal in 
the long run. Truth speaking may temporarily, do us some 
harm , but m the end we are benifited therby. 

1936 — C'/hiJuI ory. 

Translate into Persian • — 

(a) Respect your teachers and elders. Be kind to the 
poor and distressed Help those who need your help, if you 
can. God helps those who help themselves. Work while you 
work and play while you play. 
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(6) Come, let us go out for a walk in the garden It is a 
morning. Birds are chirping. Hear their sweet notes. These* 
flowers are very beautiful. They please our eyes. I.et us en- 
joy ourselves as much as possible. 

Tianslate into Persian — 

(a) Man is the noblest creature. The earth, heaven, stars, 
moon, sun and all other things have been made to save man. 
God IS very gracious to his creatures. We must worshij) Him 
and must not do such acts as may displease Him. 

(3) We must take care of our health more than any thing 
else. Health is wealth. If we are healthy, we enjoy our lives 
If we lose our health, our lives become unhappy Early to 
bed and early to rise maKes a man healthy wealthy and wise 


MATRICULATION EXAMINATION, 1937. 

PERSIAN 

Compulsory Paper 

C andidalts are required to give their answers in their 
as far as y rati, a’ 

The figures in the margin indicate full marks. 

I. Translate into English any ono of the following 12 
extracts — 

A 

^ 
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‘^1) j’ * — “-.V ‘>’‘> j 

Uj aT j.*|o i ( 

. C;'V c/iJ* 3;;-"^ 

^ ^ C<^ A^ tj 


Ib^o 

oly 6jii <wO|) 

<J»(c jl 

iJ3®^ IJj A_jlU(c 

‘^'* v:;i* v ^% m ) i^S ^ 

•• •• 

v>b AJ J UiS y oye 

J/* 3’;^.??^ 


. * 
^Xw 


\J^. 1j 








• • 

.«wi ^1 

V ly 




/ 






»J^ 

^ Ij (A3 




jl oQy ^♦e 




2. (a) Explain the grammatical construction of the 4 
following •— 

»illite_y Jifi 

(p) What IS the force of in “^U” in the first a 
bait of extract B of Question i ? 
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(<?) Write a short note on jwa . * 4 

3* Eithor. Reproduce ml : ■ or Persian (troin 9 
''a‘di) the story beginning with 

Or, Summarize m English or Persian ‘Attar s discourse 
on 

* ft 

4. Answer any Four of the following question — *20 

(a) Give the rules for the formation of the »n 

Persian, with examples. 

(i) Define iJjk and a>? and give examples of 
each in Persian. 

(c) Illustrate the uses of 6lthOr y Or m 

Persian. 

(c/) Give the Singular or Plural, as the case may be 
of the following words, with their meanings. — 

— hjC — 

(a) Form words with the following suffixes.— 

Aw — — iiX'* 

( / ) Form jiU j/*I from — ^.>1^ and 

from , 

5. Translate into English any tWO of the following 13 
extracts 

A 

•• •• 

^ OiJiCmwJ olojlc) )j ^ dS 

0 Oj} jSUm jj j 

« jijG V ; I t/*I — — 
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* — _ jO jiJb Om(x' U>>IjO jl iSij* j)A 

^5 J jd^ ^ JiiA) ^%)3 SS jIb 

* ) 

•• 

B 

o***’ ;</’.** ) 1^/ _ Sioy j>i]ji jO 

•• 

v>/*jL l^,a. *r ^iT Ij ^^] ^j(} — 

•• *• 

3 I O' ^xC) jir i^ y> — jl G 

•• •• 

. vA^I dJSlf 

sji,b-*iSsR) j 3 ^ ^3amw5^3 ^’' 3 ^^ 

C 

J — V^^|<^) sJ£^A,j jl 

l^l 4^3 

•• 

jO j*-i- *^}>ij^ \if)^ )'^^i )'^ I t*V* 

) cJ^-e ^AC ^ 1^1?’^ J vs*^] 

_Oy ^3|;..lf 

D Expl <un any Ono of the following extracts — 6 

A 

v_30 j3^|t>^ *^‘*i;^I cJ’"^ J 

^ J 1^’ u-e 

o"'-* u^*“ ^ j 

OiaX3J^| J 
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' 





J) 1 ^j< yo 




B 


- 













y vt>W 








^jISkLjO 

' ;y 

3 




j uxSi 







»oLj 

y. ) 


<-UJ y 



7. Correct 

— 




5 

^ 0 ; 

— (•'V ^ ij 

— 


y ‘>;3 ^ — 




••V 

C».W — sa^j 

^y,3) A) 

j;;-l y 


8 Translate into Persian — 25 

(n) Get up early m the morning. Wash your hands 
and feet. Take your breakfast and open your books. 
Morning is the best time for reading. Work hard. Be 
punctual and attend your class regularly, you are then 
sure to succeed. 

( 6 ) Choose good companions. Always speak the truth. 
Do what you can to help others. To tell a lie is the worst 
evil. Nobody trusts a liar A bar is hated by all and loved 
by none. 
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Matriculation Examination,— 1937. 

PERSIAN 

Additional Paper 

Carididales are r , r ^ to their an^ivers in their own 
7( "r ai far ai practicable 

The figure in the ir^^ >• uidn ate full marks. 

I ^ Translate into English One of the following lo 
passages — 


A 

j(iJO 

u>A«| If *=— I y/.l 

• *• 

Ik® ) 




^(x5 ^(a,o^<3 (3 

B 

Juw.J| djJdb uJj iS 




4J 






«_4^acJ 

kjoA^ j 

*!) J 



^-X» 





4A_jy_x> 

‘H) u;AJ? 

J^O , 
•• y 

«^r di^3 

1^*^!) <-3 
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^S( — 

2. Write short notf s on any twO of the folio ^ — lo 

a 

J>kc ‘^cV**« 

<• *• 

3. Translate into Englisn any tWO of the folio r\Mng — 30 

A 

^3 h^(} jC (— ^ 

oy sj^L.< jl )j ^)| dj 

b 

yy Cu) ^1 y \ )Csv) j) 

^ J Li/ 17 ^ 

^ «y wa/'^, «>Aw' ^^x3 yy ^>1 d^r o’o vb?^ 

^} 1^ djL ojic ui jjj yy ji j) (jLf pifj 

*> cVJ) djJlf ^SXj(jiA ^VMi,A^)(.^^ 

Cr^i jl *■' crij 

“^’*1 tif’.l e^LcLiA^ 

B 

,ajiij»yj 4^^(> A>tA.JI ^jl/ j>/o| 4i;^;W9 )j 

b t:;'* «»e((tii ^('(:i. 

- 2 ^* b AJ r*^^ 
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i* 

v^aaIjj jI u>.uOj J/filj!^iAA^l ^-2!^'^ b 

<? JI J)| ^ ^j> yji 

^ t)j|(^Ar dS il^KyJi^ Cmmm.] CIi^aT 

c 

(J^ jxaa^ ^Ij cJ{^ib ^UjO 

jH va^ftTsCiiib J^/*] ^a. ii^i 

vl ;l .J j4> j(j| V^ C)j^j> 

<S— I k( J ^A'^tu^U) aCJuO^J ^ 

oaT ^ cVi^ ^b ^jjl 

*=— _;iH^ '-^^‘ijl «(vijb ‘’‘§‘ 

j^\ «t»*‘'f {•j'* '— ^ i/ijjkj| slitJ^J 

*4. Answer any thrOO of ihe following — 15 

*(a) How do you forrujjui/aj ? Give examples. 

{b) Construct short sentences to illustrate the use of 
the following Phrases — 

ti/*^ b ji 

(f) How many kinds of Jj*i-» are there according to 
Persian grammar. 

{d) Give trie force of I «» j, i and ^ respectively m 
the following words — 

Uj^O ,v 4^.AJI> (^JIo 
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(<f) Mention the important kinds of cwU) m Persian. 

5 . Translate into Persian — ^ 

(rt) Honesty is the best policy. Knowledge is power. 
Never tell a lie. Do your duty well. You must work to 
the best of your capacity Respect the elders and love 
the younger ones Obey your superiors 

(3) Our aim in life should be to help the poor as ffir 
as we can. if we find a hungry man, we must feed him , 
and if we see a naked man, we must clothe him. We 
must offer our services to those who need them. 
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